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CONVE TION UNIVERSELLE 
SUR LE DROIT D'AUTEUR 
RtVISJ1:E A P ARIS 
LE 24 JU1LLET 197 l 

Les États cootractaots, 
Animes du désir d'assurer dan� tou� 

Jes pays la protection du dro1t d'au• 
teur sur les oouvres lilléraire�, scien· 
t.üiques el artistiqu�,

Convaincus qu'un régime de prolec· 
tioo des droits des auteurs appro· 
prié a toutes les nation.s et exprimé 
daos wie convention unjvenellc, 
s'ajoutant aux syst�mes ioternalfo· 
oaux déja en vigueur, sans lcur por· 
ter attcinte, est de nature o assurer 
le respect des droits de la pcrsonue 
humaiue el il favoriser le dévclop· 
pement des letLres, des sciencca et 
des arts, 

Persuadés qu'un tel régimo w1ivcrsel 
de protection des droits des auteura 
rendrn plus fucile la cüffusion des 
<euvres de !'esprit et coulribuero a 
une meilleure compréhension inter• 
nationale, 

Ont résoJu de réviser la Convention 
uruverselle sur le droit d'auleu.r si· 
gnée a Gcncvc le 6 septcmhre 1952 
(ci·apres déuumméc "la Conven· 
tion de 1952") et, en conséquencc, 

Sont convenus de ce quj suit : 

ARTICLE I 

Cbaque f:tat cont:rnctant s'engage a 
prendre toules clispositions né«ssaircs 
pour assurer une protection suffisante 
et efficace des droits del. auteurs et de 
tous autres tituJaires de ces droits sur 
les muvres littéraires, scientifiquc et 
artistiques, telle.. que les écrits, les 
reuvres musicaJes, drnmatique� et ci• 
nématograplúques, les peinturci., gra· 
vuTe et seuJptures. 

U !VERSAL COPYRIGHT 
CO /YENTIO� AS REVISED 
AT PARIS ON 24JULY 1971 

Tbe Contracting States 
loved by the de;,ire lo em,ure in 
ali couotries copyright protectiou 
of hterary, scientüie and artist1c 
woru, 

Couvinced Lbnt a ystem of copyright 
prot.cction appropriate to all nations 
of the world aud cx.prcssed in a uni· 
verljol convention, additional to, 
MU without.impairing ioternational 
sylílems nlrcndy in force, will ensure 
rcspect for the rigbt.� of tbe individ· 
ual aud encourage the developmcnt 
of lilcraturc, the sciences and tbe 
art8, 

Pcrsuudcd tlrnt such a universal copy· 
righ1 sy11tem will faeilitale a widcr 
tlisseminution of works of the 
human mind and increai,e inter• 
national understandiug, 

llave resolved to revise Lhe Unjversal 
Copyright Convention as signed at 
Ceneva on 6 September J 952 (here· 
innfter callcd "tho 1952 Conven· 
tion"), und eonsequentJy, 

Havc agreed a foUow : 

ARTICLE I 

Each Contracting State undertakes 
to provide for the adequate nJ1d effec· 
tiveprote<'tion oí Lhc rights of authors 
and otbc,r copyright proprietors in 
lilerary, i.cicntific and artisti<' works, 
including writiog�. mu ÍC'al, dramatic 
ancl C'incmatographic works, nnd 
pninting,, engravings and sculpture. 

CONVE. CIÓN U ITVER AL 
SOBRE DERECIJO DE AUTOR 
REVISADA. E1' PAR1S 
EL 24 DE JULIO DE J 971 

Los Estados contratantes, 
Animados por el deseo de nbegurar en 

todos los pabes la protección del 
derecho de autor sobre las obras li· 
terarias, cienúficas y arúsucas, 

Convencidos de que un régimen de 
protección de los derechos de autor 
adecuado a todas las naciones y ÍOr· 
mulado en uno convención uruver• 
sal. que se wia a los sistemas inter· 
nacionales vigentes sin afectarlos, 
contribuirá a asegurar el respeto de 
los derechos de la personalidad hu­
mana y a favorecer el desarrollo do 
las letras, las ciencias y las artes. 

Persuawdos de que tal régimen uni· 
versal de protección de los derechos 
de los autores foeilha_rú 1a difusión 
de las obras del espíritu y una mejor 
comprensión internacioJ1al, 

Han resuelto revisar la Convención 
Universal sobre Derecho de Autor 
firmada en Ginebra el 6 de septiem• 
bre de 1952 {denominada de ahora 
en adelante como "la Convención 
de 1952") y, en com,ecueneia, 

Han convenido lo siguiente: 

ARTfCULO I 

Cada uno de lo'I Estados contratantes 
se compromete a adoptar todas las 
disposiciones necesarias a fin de ase· 
gurar una protección suficiente y efcc. 
tiva de los derechos de los autores, o 
de cualesquiera otros titulares do es· 
tos derechos, sobre las obras literarias, 
cienúficas y arthticas tales como los 
escritos, las obras musicales, dramá. 
ticas y cinematográ6cas y los de pin· 
tura, grabado ) escultura. 
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ARTICLE II 
l. Les reuvres publiées des ressortis­
sants de tout État contractant uinsi
que les ccuvres puhüées pour la pre•
oúere fois sur le territoire d'un teJ
État jouisseot, dans tout autre État
contrnctant, de la protection que cet
autre État accordc aux reuvrcs de ses
ressortissants puhliées pour la pre­
miilre fois sur son propre territoire,
ainsi que de la protection spéciale­
ment accordée par la pl"ésente Con­
vention. 

2. Les muvres non puhliées des res­
sortissants de tout ÉLat contractant
jouissent, dans tout autre État con­
tractant, de la protectioo que cet 
autre État accorde aux muvres non
publiées de ses ressortissants, ainsi
que de la protection spécialement ac­
cordée par la présente Convention. 

3. Pour l'application de la pr6sente
Convention, tout État contractant
peut, par des dispositions de sa légis­
lation interne, assimiler a ses rcssor­
tissants toutc personue dooúciliée sur
le territoire de cet État.

ARTICLE rrr

l. Tout État cootractant quj, d'apres
sa législation interne, exige, a titre de
condition de la protection des droits
des auteurs, l'accomplissement de for­
malités telles que dépót, enregistre­
ment, mention, certiíicats nolariés,
paiemeot de taxes, fobrication ou pu­
blication sur le territoire national, doit
considérer ces exigences comme satis­
faites pour toute muvre protégée aux
termes ele la présente Convention, pu·
bliée pour la premi�re fois hors du ter­
ritoire de cet État el clont l'auteur
n'est pas un de ses ressortissants si, 
des la prcm.iere publication de cette 
a:uvre, tous les exem plaires de l'reuvre 
puhliée avec l'au·torisation de l'auteur
ou de tout autre titulaire de ses droits
portent le symbolc © accompagné du
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ARTICLE II 
l. Published works of nationals of 
any Contracting State and works first
published in that Stc1te shaU enjoy in
each other Coutracting State the sarne 
protf'ction as that other State acconls
to works of its nntionals first pub­
lished in its O\\'ll tenitory, as well as
the protection specially granted by
this Conveotioo. 

2. Unpublished works of nationals of 
each Contracting State shall enjoy in 
each other Contractiog State the same 
protectiou as that other State accords
to unpublished works of its own
nationals, as well as tlie protection
specially granted hy this Convention.

3. For the purpose of this Convention 
any Contracti.ng State may, by dom­
estic legislation, ass-imilate to its owu
nat.ionals any person domiciled in that 
State.

ARTICLE III 

1. An y Contractu1g Sta te whieh, under 
its domestic law, s:equircs ai, a con­
clition of copyright, compliance with 
formalities such as deposit, regis­
lTatiou, uotice, notarial certificates, 
payment of fees or manufacture or 
publication in that Contrarting SLate,
shall regard these rcquircments as sat­
isfied with rcspect to all works pro­
tected in accor<lance with this Con­
vention and first published outsidc it.s
territory ancl the author of which is 
not one of its nationals, if from the
time of the first publieation all the 
copies oí the work published witb tbe 
authority of the author or other copy­
right proprirtor bcar Lhe hymbol ·�
accompanied by the name ofthecopy­
right proprietor and the year of lirst 

ARTÍCULO II 

1. Las obras publicadas ele los nacio­
nales de cualqwer Estado contratante, 
a;,í como Ja� obras publicadas po1· pri­
mera vez en el territorio de tal Estado,
gozarán, en cada u110 <le lo;, otros Es­
tados contratantes, de la protección 
que cada uno de esos Estados conceda 
a Jas obras de sus nacionales publi­
cadas por primera vez en su propio
territorio, así romo de la protección
especial que garantiza la presente
Convención.

2. Las obras no publicadas de los na­
cionales de cada Estado contratante
gozarán. en cnda w10 de los demá�
Estados cont:ratantes, de toda la pro­
tección que cada u_r10 de estos Estados
conceda a lw, obras no publicadas de
sus nacionale,s, así como de la protec­
ción especial que garantiza la presente
Convención. 

3. Para la aplicación rl.e la presente
Convención todo Estado contratante 
puede, mediante disposiciones de su
legislación interna, asimilar a SU$ pro­
pios nacionales toda persona domici­
liada en ese Estado. 

ARTÍCULO III

l. Todo Estado contratante que, se­
gfu, su legislación inLcrna, exija como
condición para la protección de los cle­
rechos de los autore� el cumplimiento 
de formalidatle.-, tal� como depósito, 
regi�tro, mención, certificarlos notari.i­
le�, pago de tasas, fabricacióu o publi­
cació:1 co el territorio nacional, consi­
derará »ati.sfechao tales exigencias,
para toda obra 1notegida de acuerdo 
con los términos de la p.reseute Con­
vención, publicada por primera vez
fuera clcl territorio de dicho g,tado
por un autor que no sea nacional del
mismo si, desde la primera publica­
ción de dicha obra, todos sus ejem­
plares, publicados con autorización 
del autor o de cualquier otro titular de 
sus derechos, llevan el símbolo � 



norn du t1Lula1rc clu droil <l°autcur et 
tlc l'indicntion de l'anlll!C de premiere 
public:rtion ; le symhole, le 110111 et 
1'.11111ée dl)i\ enl etre appo�é, d'une 
maniere et a unt" place montront de 
fa�on nettc <1ue le droit rl':nneur e:.t 
n:,ervé. 

2. les dispot-itions de J'alinéa l u'in­
teruiseut pos ñ un Étal contractant
de rsoumcurc a cenaine!- formnlités
ou a d'autrc•, corulicionf, en vue d'us­
:-urer l"ucc¡uh1tion et la joubsance
du droit d'nulcur, les ceu, re• publiées
pour lu pr1:n11hc fois :.ur �011 tcrri•
toirc. ou ccllc, de :.es re ,orli sanl..'1,
que! que "Olt le licu de la publiculion
dt> ces reu, re�.

3. Les rlispoi.i1io11s de ratinéa 111'i11-
tcrdiscnt pos A 1111 lttat contractant
d'cxigcr d'une pcroonnc estont en jus­
tice quºdlc :.uliofasse, aux fin& du
proc�. au-< rrgle,, de procédure tellcs
que l'as�i�tn,wc du demandeur por un 
uvocat exer9uJ1L duns cet 11:tul ou le 
dépot par le tlemnncleur cfun exem­
plaire de l'ruuvre au¡,res d11 lrihunal
ou d'un buréuu ndministr,1tif ou <les
dcux a 1u fois. Toutefois. le foü de ne
Pª" sati�faire 1\ ce!> ex.igru1ce3 n 'uífecte
p.i, la ,•uhd1té du droit d'uuleur. Au·
cu11c de cci. exigenccs ne peul éLrc
imposéc u uu ressonissant d'un uutre
Étal co11tractanl si elle ne l'esL pas
nux resllortiM1a11w. de 1'1:;tnl dan6 le­
qucl la protcclion e t deman<lée.

4. Dan� rh11que État controctnnt rloi­
vcnt etrc a'lsurés des moyens j11ridi­
ques pour protfgcr sans forma lité!> les
a:uvres non publiées des ressortissants
des autres f.:tat.s contractanu;. 

5. i un ttnt. contract.ant. accorde
plus d'une seule périodc de protection
et si la prcmi�re est d'w1e duréc supé­
rieure a l'uu des minimums tic tcmps
prévus a l'article IV de la préscute
Convention, cet État a la faculté de
ne pas appliquc-r l'alinéa 1 du préscnt.

puhliratio11 placed in :;uch 1111111111·r 
nnJ loc•ation 11:,. to givr reasonnble 
noticc of claim of copyright. 

2. Thc provisions of poragraph l sball
uot. prcdude any Contrncting tale
from requiring formalities or other
ronclitiou� for the nrquisition nnd
cnjoym('nt of copyright in ret<pect oí
worb lir:,L puhlibhcd in its t.orritory
or worko of iL" n11tio11nb whercver
pubH,hecl.

3. Tbe provisions of paragruph l shall
uot precludc any Coutructing Stalc
from providing thnt a person seekiug
juclicinl rclief mui.t, in bringing tho
action, comply \\1th procedural re·
quirements, such as thnt the com· 
ploinunt must appear tbrough dom­
Clilic counsel or that thr ('Ompluiuant
mw,1 (l,,po,üt with tbe ro11rl or an ud­
miJtistrotive office. or both, a copy of
thc work invoh•ed in the litigation;
provi1lt•d that failurc to comply with
sud1 rcquircments :,hull 11ot affect the
vnlidity of the copyright, nor :,.hull
uny sucb req\1iremcnt be imposed
upon u national of unother Contracl·
ing State if such rcqu1rement is uot
impo cd on nationals of the State m
which protect.ion is clnüned.

4. Li cach Contraotiug State there
shall be legal meuus of protectiug
without formulitics the unpublished
works of nationals of other Contract·
ing States.

5. l f  a Contracting State grants pro­
tcction for more than one term of
copyright and the first term is for a
period longer than onc of the míni­
mum periods prescribed in Article
IV, such State sball noL be requirod
to comply ";tb the provisions of 

acompufü1do dt'I noml.ire clel tituh1r 
del dered10 de uutor y de la indicación 
del nño de la primera publicación; el 
símbolo, el nombre y el año deben 
ponerse de munera ) en tal lugar que 
muestren cluramente que el derecho 
de autor eHá rei,ervado. 

2. La., dh,pO$ír1ones del párrnfo l no
impedirán 11 ningún E�t.mlo contra·
tante el i,omcter a cierta'\ formalidndes
u otrus co11dicioues, paro asegurar el
goce ) ejercicio del derecho de autor,
a las obrai, puhlicndas por primera vez
en su tcrr1Lorio o a las obraq de su¡¡ no­
cionales dondequiera que M,an publi­
cadas.

3. Las disposiciones del párrnfo 1 110
impedirán a ningún Estado contra­
tante el exigir o quien n:clume a.nte
los tribunales que cumpla, al promo­
ver la ncei6n, con reglas de procedi­
mienw tulCJS como el ser nsisudo por
un abogado en ejercicio en ese Ebtado,
o el dep61>iLo por el demn11J1u1L1: de un
ejemplar de la obra en litigio en el tri­
bumtl, en una oficina admmist.rntiva,
o en ambos. Sin embargo, el hecho de
no huher cumplido con esas exigencias
no afertará n In � aJidcz del derecho de
autor, ni ninguna de ellas podrá ser
impuesta a un nacional de otro Es­
tado contratante, si no se impone.u a
los nacionales del Estado donde la
protecei6n se reclamo.

4. En cada Estado contratante deben
arbitrarse los medios legaJe.� para pro­
teger, siJ1 formalidades, los obras 110 

publicadas de los oacionalu de los
otros Estado_¡¡ contratantes.

5. Si w1 Estado contratante otorga
más de uo único periodo de protec­
ción, y si el primero es de WlO dura­
ción superior a alguno de lo mínimos
de tiempo previstos en el ortfouJo IV
de lu presente Convención, dicho Es­
tado tiene lo focultnd de no a1,lienr el
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articlc en ce qui conccrne la dcuxieme 
période de protection ainsi que pour 
les périodes suivantes. 

ARTICLE IV 

1. La durée de la protection de l'am­
vre est réglée par la loi de l'État 
contractant ou la protection est de­
mandée conformément aux disposi­
Lions de l'articlo II et aux wspositions 
ci-dessous. 

2. (a) La durée de protection pour
les muvres protégées par la présenle 
Convention ne sera pas in férieure a une
période comprenant la vie de l'auteur
et vingt-cinq années apres sa mort.
Toutefois, l'État contrnctrult qui, a la 
date de l'entrée en vigueur de la pré­
scnte Convention sur son territoire, 
aura restreint ce délru, pour ccrtah1es 
catégories d'reuVTes, a u ne période
calculée a partir de la premiere publi­
cation de J'reuvre, aura la faculté ele 
maintenir ces dérogations ou de les 
étendre a d'autres catégories. Pour 
toutes ces catégories, la durée de pro­
tection ne sera pas inféricure a vingt­
cinq années a compter de la date de la 
premiere publication.

(b) Tout État contractant qui, a la
date de l'e11trée en vigueur de la pré­
sente Convention sur son territoire, ne 
calcule pas la durée de prolection sur 
la base de la vie do l'auteur, aura la 
faculté de calculer cette rlurée de pro­
tection a compter de la premiere pu­
hlication de l'reuvre ou, Je cas échéant, 
de l'enregistrement de cette muvre 
ptéalabJe a sa publication ; la durée 
de la protection ne sera pas inférieure 
a vingt-cinq années a compter de la 
date ele la prem.iere publication ou, le 
cas échéant, de l'enregistrement de 
l'reuvre préalab]e il la pubücation. 

(c) Si la lég:islation de l'État con­
tractant prévoit cleux ou plusieurs 
périodes consécutives de protection, 
la duréc de la prcmicrc période ne sera 
pas inférieure a la duré,;: ele l'tme des 
périodes minima détenninée au.x let­
tres (a) et (b) ci-clessus. 
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paragraph I of this Article in re­
spect of thc second or any subsequent 
tcrm of copyright. 

ARTICLE IV 

J. The duration of protection of a
work shaJJ be governed, in accordance 
with the provisions of Article I 1 and 
this Articlc, by the law of the Con­
tracting Statc in which protection is
claimed. 

2. (a) Thc term of protcction for 
works protected under th.is Conveu­
tion shall not be less thao the life of
the an1:hor and twenty-five years after
his death. However, any Contracting
State wh.ich, on the effective date of
this Convention in that State, has lim­
itccl this term for certai,n classes of
works to a period computecl from the
úrst publication of the work, shaU be 
entitled to maintain these exceptions
and to extend them to other cJasses of
works. For all these classei'i the term

of protection shall nol be less than
twenty-five years from the date of
first publication.

(b) Any Coutracting State which,
upoH the eífective date of this Con­
vention in that State, does not com­
pute the term of protection upon the 
basis of Lhe life of the author, shall 
be entitled to compute the term of 
protection from the date of the first 
¡rnblication of the work or from its 
registration prior to publication, as 
the case may be, provided the term 
of protcct:ion shali not he less than 
twenty-five years from the date of fust 
pu blication or from i ts registratio11 
prior topubücation,as thecase may be. 

(c) If the legislation of a Contract­
ing State g;ants two or more success­
ivc terms of protection, the cluration 
of the first term shall not be less than 
one of the minimum perio<ls specified 
in sub-parag;aphs (a) and (b). 

párrafo 1 del presente artículo, en lo 
que se refiere al segundo periodo de 
protección, así como a los periodos su­
cesivo;,. 

ARTÍCULO IV

l. La duración de la protección de la 
obra se regirá por la ley del Estado 
contratante don<le se reclame la pro­
tección, de conformidad con las dispo­
siciones del artículo II y con las 
contenidas en el presente artículo. 

2. (a) El plazo de protección para
las obras protegidas por la presente 
Convención no será inferior a ]a vida 
del autor y veinticinco años después 
de su muerte. Sin embargo, aquellos 
Estados contratantes que, en la fecha 
de entrada en vigor en su territorio de 
la presente Convención, hayan limi­
tado este plazo, para ciertas catego­
rías de obras, a un periodo calculado 
a partir de la primera publicación_ de 
la obra, tendián la facultad de man­
tener tales excepciones o de extender­
las a otras categorías. Para todas estas 
categorías, la duración de la protec­
ción no será inferior a veinticinco años 
a contar de la fecha de la primera 
publicación. 

(b) Todo Estado coutratante que, 
en la fecha de entrada en vigor de la 
presente Convención en su territorio, 
no calcule la duración de la protección 
basándose en la vida del autor, podiá 
calcular el término de protección a 
contar desde la primera publicación 
de la obra, o, dado el caso, desde su re­
gistro anterior a la publicación; la du­
ración de la protección no será infe­
rior a veinticinco años a contar desde 
la fecha de la primera publicación, o, 
dado el caso, desde el registro ante­
rior a la publicación. 

(e) Si la legislación de un Estado
contratante otorga dos o más plazos 
de protección consecutivos, la dura­
ción del primer plazo no podrá ser 
inferior a uno de los perioJos minimos 
que se han especificado en los apar­
tados (a) y (h) anteriores. 



3. Les di"pos1t100� de l'alu,éa 2 ne
s·appliquent paa aux reune photo­
graphique.,,, ni aux reuvrc:. des arb
nppliqué�. Toutefoi�, dan;, le� Étot...
contrartnnts q111 protegeut 11'1� remTe�
photograplvques et, en tant qu'U!u­
vrc, nrti,tique�, les rouvre,, des aru.
appliquf�. la clurft· de lo prot;,ction nt­
sera pa�. pour ce,; oouvres, inféricure u
d1x am,.

4. (a) Aucuu Ítut coouactont ue 1,e­
ra tenu d'assurer In protection d" une
wuvre pendant 11110 durée vlus longuo
que celle fixéc, pour l.1 catégorie dont
elle releve, s'il s'agit d'une aiu, re non
publiée, par la loi <le l'Étal contrac­
tant dont l'auteur tsr re.,sortissant, er,
s'il s'agil d"uue rouvre puliliée, por la
loi de l'Étal cootractant 011 ('ftle
amvre a fté publi�e pour lo prcmil!re
fois.

(b) Aux fi.ns de l'applicat1on de la
lettre (a). 1,i In légi.,,lation d\m �t¡¡t 
contraclant pré, oit dcux ou pluaieur .. 
période.,, consécuuvc .. de prot.ccuon, 
la durée de la protection accordée par 
cet �taL cst con�idérée comrne rtant 
la i,orume de ces périodes. Tout.efoi11, 
si pour une rai<;on quelco11quc une 
reuvre déterminée n ·e t pus protégée 
par ledít État pendant la seconde pé­
riode, ou l'une des périodes suivaule:., 
les autres États contractant.s ne ont 
pa.� teous de protéger cette amvre 
peodant cette seconde p6riodc ou les 
pério<les suivautcs. 

5. Aux fin¡; 1le l'npplicntion <le l'ali­
néa 4, l'reuvre d'un rcssortissant d'un
lhat contrnctant pubHéo pour lu pre­
miere fois dans un ttat non contrnc­
tant sera coui,itléréc comme ayant étó
publiée pour la pnmiicrc fois dans
l'Étal conlroctanl tlonl l'auteur 01,l
rcssortissanl.

6. Aux fins de l'npplicntion Je l'al1-
néa 4 susmentionné, en cai, Je publi­
cation simultanée tlans dcu" ou plu­
"ieurs Étou contractant<J, l'reu,Tc sera
considérée comme ayant étr publirt'

3. Thc provisioma ofparagraph 21<hall
not apply to photographic works or to
work,-, of applied art.; provided, how­
rver, that the tcnn of protcction in 
those Contracting States which pro­
tcct photographic works, or works of 
applied art in so far ª" t.he� are pro­
terted as artist.fr work,., shall not be
lci,s tban ten years for each of sai(I
classes of work.s.

4. (a) No Contracting State shall he
obligc<l to grant protectiou to a work
for a period longer tban that frxed for
the class of works to which the work
in question belongs, .in thc case of
unpublishcd works by the law of the
Contracting Sta te ofwhich the author
i1, a nationaJ, and in the case of puL­
lished works by the law of thc Con­
tracting State in which the work ha!>
becn fm,t published.

(b) For the purposes of t.he appli­
catiou of :,ub-paragraph (a), if the law 
of any Contracting State gnmts two 
or more succes.s.ive terms of protcc­
tion, the penod of protcction of that 
State shall he considered to be the 
aggregate of those tenns. llowever, if 
a 1,-pecilied work is not protected by 
such State during the second or any 
subsequent term for any reason, the 
other Coot.racting States shall not be 
obliged to protect it during the second 
or any subsequent term. 

5. For the puri:>oses of the application
ofparagraph 4, the work of a nationul
of a Contractíng Sta Le, first publishcd
in a non-Contracting State, shall be
treated as though first published in
the Contcacting State of which thc
aulhor is a national.

6. For the purposes of the application
of paragraph 4, in case of simuJ­
laueous publication in two or more
Contracting States, the work shall be
treated ::is though lirr.t publi"hc<l Í11

3. 1.a, di,¡,o�icionr� Jel párrafo 2 no
!oc aplican a las obras fotográficas, ni
a Ja., dt> .Htt:11 íll'licadns. Sin embargo, 
Nl lo, E,,todo,, coutratant.es donde 11c 
hallen protegidas In¡¡ obras fotográfi­
caa y, como obra.s artísticas, las de 
ane,- aplicada,, la duración de la pro­
Lecciú11 p¡¡ra tale:,. obras no podrá !>er 
inferior a 1l1ez niios. 

4. (a) ingú_n Estado contratante es­
tarú obligado a proteger una obra du­
rarne u.n plazo mayor que el fijado,
para In clase do obrnH a que perte­
ne�co, por Ju ley del Estado del cual
os nacional el outnr, cuando se trate
dr una obra no publicada, y, en el 
cu�o de una obra publicada, por la ley
del Estado contrataJJte donde ha llido
pu_blicoda por primera vez.

(b) Para la aplfoación de lo ilis­
puesto rn c>I apartado (a), �i la legisla­
ción de un Estado contratante otorga 
doi, o mb periodos consecutivos de 
proterri6n, la durnci6n de la protec­
ción couccd1da pc,r dicho Estado será 
igual a la suma dt todos los periodo�. 
'in embargo, si por 1ma razón cual­

quiera, WlR obra determinada no se 
baJla protegido por tal Enado durante 
el segundo periodo, o alguno de los 
11eriodos súcesivos, los otros Estados 
contra1 antes no están obligados a pro­
teger tal ohm durante este segundo 
periodo o los periodos sucesivos. 

5. Pura la aplicación del párrafo 4, la
obra de un nacional de un Estado
contratante, publicada por primera
vez <'ll un Estado uo contratante, ;,o
considerará como si hubiera sido pu­
blicada por primera vez en el Estado
contn1tante del cual es nocional cJ
autor.

6. Para lo oplicaci6n del mencionado
párrafo 4, en ca;.o de publicación si­
multánea en dos o mái; E�Lados con­
tralantí',, FC considcrará que la obra
ha �,Ju publicada por primera vez en
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µour la premierc fois <lans l'État qu_i 
accordc la protcction la moins longuc-. 
Ei.t considérée comme publiée simul­
tanf.mc>nt dan� 11l11sieur� pays toute 
Cl.'uvrc- qui a paru dan,- deux ou plu­
;,icurs pnys daui. le trente jours Je"ª 
premi�re publication. 

ARTICLE IVbis

1. L<'s clroits visr� a l'article premit>r
compre1111ent le" el roi ts fondameu llrnx
qu_i nssurent la 11rotcction Jcs intéri:t.s
patrimoniaux de rauteur, notamment
le droit exclusif d"autorfaer la repro­
duction par oºimportc quel moyen, la
représentation et l'exécution publi­
ques, et la radiodiffusion. Les disposi­
tions du présent nrtícle s'appliquent
au.x muvres protégées par la présente
Conventiou, soit sous leur forme ori­
ginale, soit, de fa(,oll rcconnaissable,
sous une forme dérivée de l'reuvre
origioaJe.

2. Toutefois, chaque Ét:tt comcactaot
peut, par sa législutio11 ualionalc, ap­
porter des exceptions, non conw-aires
a l'ei.¡nit et aux dispol>ilions de la
présenlc Convcntion, aux droits men­
tionnés a l'alinéa 1 du présent ar­
ticlc. Les États faisant éventuelle­
ment usage de ladite faculté devront
néanmoins accorder it chaeun des
droits auxquels il scrait fait exception
un niveau rai�onnable de protection
effective.

ARTICLE V 

l .  Les droits visés a l'article premicr
comprennent le droit exclusif de faire,
de publier et d'autoriser ñ faire et o
publier la traduction des reuvres pro­
tégées aux termes de la présente Con­
vention.

2. Toutefois, chaqucÉtat contractaut
peut, par sa Jégislation nationale, res­
treindre, pour les écrits. le droit de 
traductio11, mais en se conformant
aux dispositions suivantes:
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thr Statc which affor<ls the shortcst 
term: any work ¡,uhli�bcd iu lho or 
rnorc Coulrnc-ling Sta tell within Lhirty 
doy, of 1h lirst l'ulili1·:ili1111 <hoU Le 
con�idcr!'d a, h:n i11g hecn pubLshccl 
:.i11111.lla11cou:.I� Ílt said Contracting 
States. 

ARTICLE IVbis

1. Thc iiJeht, referreJ Lo iu Art.icle I
sball i11cludc the basic rights ensuring
the autborºs economir interests, in­
clu1li11g Lhe exclusive right Lo auth­
orize re¡iroduction by any means,
puhlic performance a11d broadcasting.
The provisions of this Article shall
extend to wo.rk,, protecte<l under Lb.is
Convcntion either in thefr original
fonn or in any form rccognfaahly
c.lerivcd from thc original.

2. Howevcr, any Contracting State
may, by 1ts <lomestic lcgislation, make
exceptions that do not conflict ·wiLh
the .. pirit and provisiorn, of tlús Con­
vention, to the rights mentioned in
paragraph I of Lhis Article. Any State
whose lcgislation so provides, shall
neverthele:os acconl a reasonahle de­
gree of effcctive protection Lo cach of
the rights to which exception has been
made.

ARTICLE V 

1 . The rights referred to in Article 1 
shall i11clude the ex,lusi ve right of the 
author ·to make, publish aud author­
ize the making and publieation of 
translatious of works protected under 
Lh.is Convent.ion. 

2. However, any Contracting State
may, by its domestic legislation, re­
strict the right of tram,lutiou of writ­
ings, but only suhject to the following
provisions:

el Estado que conceda In protección 
111á1, corta. Será considerada como pu· 
blicada �imultáucamente cu varios 
puíoe,.: toda obra que haya aparecido 
cu dos o má� pa[l!t'S dentro de lo� 
trtinta día!- a partir de ,,u prímeru pu­
blicación. 

ARTÍCULO IVbis

1 . Los derecho� mencionados en el 
artículo 1 co111¡uc11den los fundamc11-
tales que asegu·ran lu protección de los 
intereses patrimoniale del autor, in­
cluso el derecho cxclu9i vo de uuto­
ri:tar la reproducción por cualquier 
medio, Ja rcprese11tació11 y ejecu­
ción púhücas y la radiodifusión. Las 
disposiciones del presente articulo 
se aplicarán a las obras protegi­
das por la presente Convención, 
en su forma original o en rualquier 
forma reeonociblfl derivada del ori­
ginal. 

2. No obstante, cada Estado contra­
tante podrá establecer en su legisla­
ción nacional excepciones a los clere·
ehos mencionados en el párrafo 1 del
presente articulo, siempre que no sean
contrarias al espiritu ni a las disposi­
ciones de la presente Convención. Sm
embargo, los Estados que eventuaJ­
iueute ejerzan esa facultad deberán
conceder un nivel razonable de pro­
tección efectiva a cada uno de los de­
rechos que sean objeto de esas excep­
cioues.

ARTÍCULO V 

l .  Los derechos mencionados en el ar­
tículo I comprenden el derecho exclu­
sivo de hacer, de publicar y de auto­
rizar q-ue se haga y se publique la
traducción de las obras protegidas por
la presente Convención.

2. in embargo, cada Estado contra­
tante podrá restringir en su legislación
nacional el derecho de traducción
para los escritos, pero sólo a teniéndose
a las disposic1ones siguientes:



(a) Lorsque, a l'cxpiration d'un dé­
lai de sept années a datcr de la prc­
mii:re publication d'un écrit, la tra­
duction de rct écrit n'a pas été puhliée 
dans une langue d'usagc général dans

l'État contractant. par 11' titulaire du 
droit de traduction ou av<'c son auto­
risation, toul ressortissant de eet État 
contractant pourra obtenir de l'auto­
rité compétcnte de cct Étal une li­
ccnce non exclusive pour traduire 
l'reuvre dans cctte 1:mgue et publier 
l'ruuvre ,úmi traduite. 

(b) Cette lfoence ne pourra étre ac­
cordée que si Je requérant, conformé­
ment atL"\: dispositions en vigueur dans 
l'État ou est introduite la demande, 
justifie avoir demandé nu titulaire du 
droit de traduction l'autorisation de 
traduire et de publier la traducrion et, 
nprch ,luc>< dtlige.nces de sa part, n 'a 
pu atteiudre le titulaire du droit d'au· 
teur ou obtenir son autorisation. Aux 
me111cs conditions, la licence pourra 
également ctre accordée si, pour une 
traduction déja publjée dans une 
langu<' d'usagc général dans l'État 
contcactant, les édjtions 11ont épuisées. 

( e) Si le titulaire du droiL <le tra• 
duction n 'a pu etrc atteint par le re­
quérant, colui-ci doit adresscr des 
copies de sa demaude a l'éditcur clont 
le uom figure sur l'reuvre et au repré­
sentant cliplon1:1tique ou eonsulaire de 
1'11:tat dont le titulairc du droit de 
traduction est rcssortissant, lorsque la 
nationalit«; du titulairc clu droi tele tra­
duction est co11nuc, ou ,\ l'orgauisme 
qui pcut avoir été clésign� par le gou­
vcrncment ele cct État. La üecnce ne 
pourra ctre accorclée avant l'expira­
tion d'u,, dé]ai de deme mois a dater 
de renvoi des copie de la demande. 

(el) La législalion nationale adop­
Lera les mesures appropriées pour as­
st1rn au titulaire du droit de traduc­
tion u11e rémunératio11 équitable et 
conforme au.x usages internationaux, 
ainsi que le paiement et le transfert 
de cett.c rémunération, et pour garan· 
tir uue traduction conecte de l'ronvre. 

(r) Le titre et le 110m <le l'auteur de

(a) If, aftcr the cxpiration of a
period of scv«'n year:s from the date of 
thl' first publication of a writing, 11 
transfotion of such writing has not 
bcen puhlished in a language in gen­
cr:11 use in thc Contraeting Statc, by 
thc ow11cr of thc right of tran!'lation 
or witb his authorization, any 11ational 
of such Contracting State may obtai11 
a non-cxclu,-ivc liccnce from thc com­
p!'lent nuthorit) thereof to Lranslatc 
the work into that language aud pub­
lish the work so translated. 

(b) Such uational shaU in accord­
ance with the procedure of the State 
concerned, establish cither thathe has 
reque�ted, and been denied, authoriz­
at.ion by the proprietor of thc right to 
make and puhlish the translation, or 
that, after cluc cliligenre on hi� parl, 
he was una ble t.o find thc owner of tb«' 
right. A ücence may also be granted 
on the same conditions if aU previous 
editions of a translation in a la11guage 
in general use in the Contracting Sta to 
are out of print, 

{e) If thc owner of the right of 
tran,,Jation cannot be found, thcn the 
applic:lJlt for a licenco shall send cop­
ies of his application to the publisher 
whose name appears on the work an<l, 
if Lht> nationnlity of the owner of the 
right of translation is known, to the 
diplomatic or consular represrnlativc 
of the Stat.e of which such owncr is a 
natioual, or to tbe organization whieh 
may havc been desjgnated by the 
govcrrnncnt of that SLatc. Thc liccnce 
�hall not be granted before the expir­
atio11 of a period of Lwo monLhs from 
thc date of thc di;.patch of the copies 
o( the np1,lication. 

(d) Due provision shall be ma<lc by
dome·tic legil>latioo to ensurc to the 
owncr of the right of translation a 
compensatfou wb.ich is just ami con­
forms to intcrnatiooal standarcls, to 
cusurc paymenL and trausmittal of 
such compeni.ation, and to en�ure a 
cor-rect translation of the work. 

(e) The original titlc aud the name
of the author of the work shall be 

(a) Si, a la expiración de un plazo de
!>Íctc años a coutar de la primera pu­
blicación de un escrito, la traducción 
de este escrito no ha sido publicada en 
una lengua ele u�o general en el Es­

tado contratante, por el titular del 
derecho de trntlueción u con su auto­
rización. cualquier nacional de ese Es­
tado contratante podrá obtener de la 
autoridad competente de tnl Estado 
una licencia 110 exclu1,iva para tra­
ducirla en dicha lengua y publicarla. 

(b) Tal licencia �6lo podrá conce­
derse si el solicitante, conforme a las 
disposiciones vigentes en el Estado 
donde se presente la solicitud, de­
muestra que ha pedido nl titular del 
derecho la autorización para hacer y 
publicar la tra<lucci6n, y que rlespnés 
de haber hecho las diligencias perti­
nentes no puno loi:alizar al titular del 
derecho u obtener su autorización. En 
las mismas condiciones se podrá con­
ceder igualmente la licencia si están 
agotaclas las ediciones de una tra­
ducción ya publicada en una lengua 
de uso genl.'ral e11 el Estado contra­
tante. 

(e) Si el titular nol derecho de tra­
ducción no hubiere sido localizado por 
el solicitante, éste deberá transnútir 
copias de su solicitud al editor cuyo 
nombre aparezca en los ejemplares de 
la obra y al representante diplomá­
tico o consular del Estado del cual sea 
nacional el titular del derecho de tra­
ducción, cuando la nacionalidad del 
titular de este derecho c:1 conocida, o 
al organismo que pueda haber sido 
designado por el gobierno de ese Es­
tado. No podrá concederse la lice11cia 
antes de la expiración de un plazo de 
dos meses desde la fecha del envío de 
la copia de la solicitud. 

(d) La legislación nacional adop­
tará las medidas adecuadas para ase­
gurar al titular del derecho de traduc­
ción una remuneración equitativa y 
de acuerdo con los usos internacio­
nales, así como el pago y el envío de 
tal remuneración, y para garantizar 
turn correcta traducción de la obra. 
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l'reuvre originale doivent etre égale­
ment imprimés sur Lous les exem­
plaires de la tradnction publiée. La 
licence ne seca valable que pour l'édi­
tion a l'in térieur du territoire de l'lttat 
contractant ou cette licence est de­
mandée. L'importation et la vente 
des exemplaires daJ1s un autre État 
contractant sont possihles si cet État 
a une langue d'usage généralidentique 
a celle dans laquelle l'ceuvre a été tta­
duite, si sa loi oationale admet la Li­
cence et si aucu.ne des dispositions en 
vigueur dans eet État ne s'oppose a 
l'importation et a la vente; l'impor­
tation et la vente sur le territoire de 
tout État contractant, dans leqllf:l les 
conclitions précédentes ne peuvent 
jouer, sont réservées a Ja législation de 
cet État et aux accorcls conclus par 
lui. La licence ne pourra etre cédée 
par son bénóficiaire. 

(f) La licence ne peut etre accordée
lorsque l'auteur a retiré de la circula­
tion les exemplaires ele l'omvre. 

ARTICLE Vbi.� 

l. Tout État contractant considéré
comme un pays en voie de dévelop­
pement, conformément a la pratir1ue
établie de l' .A.ssemblée générale dei, 
Nations Unies, peut, par une notifica­
tion déposée aupr«1-.s du Directeur gé­
néral de l'Organisation des Nations
Unies pom l'éducation, la science et
la culture (cí-apres dénommé "le Di­
recteur général") au moment de sa
ratification, de son acceptation ou de 
son adhésion, ou ultérieurement, se 
prévaloir de tout ou partie des excep­
tions prévues aux articles Vter et
Vquater. 

2. Toute notiñcation déposée coníor­
mément aux disposítions de l'alinéa l
restera en vigueUI pendant une pé·
riode de dix ansa compter de la date
de l'entrée en vigueur de la présente
Coovention, ou pou.r toute partie de
cette période déceruiaJe restant a cou-
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printed on all copies of the published 
translation. The licencc shall be valid 
only for publicatiou of thc translation 
in the territory of the Contracting 
State where it has been applied for. 
Copies so published may be imported 
and sold in another Contracting State 
if a language in general use in such 
other State is the same Jar1guage as 
that into which the work has been so 
translated, and if the domestic law in 
such other State makes provisiou for 
such licences and <loes not prohibh 
such importation and sale. Where the 
foregoing conditions do not exist, the 
importation and sale of such copies in 
a Contracting State shall be governed 
by its domestic law and its agree­
ments. The licenee shall not be trans­
ferrcd by thc licensce. 

(f) The licence shall not be granted
when the author has withclrawn fcom 
circuJation all copies of thc work. 

ARTICLE Vbis

1. Any Contracting Statc regarded
as a developing country in conform­
ity with the established practice of
tl1e General As�embly of the United
Nations may, by a notification cle­
posited with the Director-General
of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization
(hereinafter called "the Director-Gen­
eral") at the ti1ne of its ratiñcation,
acccptancc or acccssion or thercaftcr,
avail itself of any or all of the excep­
tions providcd for in Articles Vter and
Vq1iaier. 

2. Any sueh notification shall be ef­
fective for ten ycars from the date of 
comiDg into force of this Conventior1,
or for such part of that ten-year
period as remains at the date of 
deposit of thc notificatiou, aud may 
be renewecl in whoJe or in part for 

(e) El título y el nombre del autor
de Ja obra original deben imprintirse 
asimismo en todos los ejemplares ele la 
traducción publicada. La licencia sólo 
será válida para la publicación cn el 
territorio del Estado contratante clon­
de ha sido solicitada. La importación 
y la venta de los ejemplares en otro 
Estado contratante serán posibles si 
tal Estado tiene una lengua de uso 
general icléntica a 1a cual ha �ido tra­
ducida la obra, s.i su legislació.n nacio­
nal permite la licencia y si rúnguna 
de las disposiciones en vigor en tal 
Estado se opone a la importación y a 
la venta ; la importación y la venta en 
todo Estado contratante en el cual las 
condiciones precedentes no se apli­
quen se reservarán a la legislación de 
tal Estado y a los acuerdos concluido,, 
por el mismo. La licencia no podrá ser 
cedida por su beneficiario. 

(f) La licencia no podrá ser conce­
dida en eJ caso de que el autor haya 
retirado de la circuJaci6J1 los ejem­
plares de la obra. 

ARTÍCULO Vbis 

l . Cada uno de los Estados contra­
tantes considerado como país en vías
de desarrollo, según la práctica esta­
blecida por la Asamblea Genera] de 
los Naciones Unjdas, podrá en el mo­
mento de su ratificación, aceptación o
adhesión a esta Convención o, poste­
riormCJ.1te, mediante notificación al 
Director General tle la Orga.rúzación
de las Naciones Unidas para la Edu­
cación, la Ciencia y la Cultura (deno­
minado de ahora en atle1ante como
"el Dfrector General"), valerse de una
o ele tocias las excepciones estipuladas
en los artículos Vter y Vguater. 

2. Toda notificación depositada de
conformidad con las disposiciones del 
párrafo l surtirá efecto durante un 
periodo de diez aiios a partir de la fe. 
cha en que entre en vigor la presente 
Convención, o durante la parte de ese 
periodo de diez años que quede pen·



rir a la dato du dépot de la notifica­
tion, et pourra etre renouvelée e.o Lo­
talité ou en portio pour d'autres pé­
riodes de dix ans si, dans un déloi se 
situant entre le qtúnzicmo et le Lroi­
s.ieme mois avant l'expiration de la 
périodc déeennale en cours, l'�tat 
contractant dépose une nouvelle noti-
6-cation aupres du Directeur général.
Des notifications peuvent égalcment
etre déposées pour la premicre fois au
cours de ces oouvelles périodes décen­
nales conformément aux dispositions
du présent article.

3. Nonohstant les dispositions de l'a­
linéa 2, un État contractant qui a
cessé d'étre considéré comme un pays
en voie de développement répondant
a la définition de l'alinéa 1 n'est plus
habilité a renouveler la notification
qu'iJ a déposée aux termes des ali­
néas 1 ou 2 et, qu'il annule officiellc­
ment ou non eette nolification, cet
1!:lat perdra la possibilité de se préva­
loir des exceptions prévues daos les
articles Vter et Yquater soit a l'expi­
ration de la période déccnnalc en
cours, soit trois ans a pres qu 'il aura
cessé d'étro considéré comm.e un pays
en voie de développement, le délai qui
expire le plus tard devant étre ap­
pliqué.

4. Les exemplaires d'une wuvre, déja
produits en vortu des excoptions pré­
vues aux articles Vter et Vqua,er,
pourront continuer d'etre mis en cir­
culntion apres l'expiration de la pé­
riode pour laquelle des noti6cations
aux termes <lu préseot article ont pcis
effet, et ce jusqu'a leur épuiscmcnt.

5. Tout l!:tat contractant, qui a dépo­
sé une notification conformément a
l'article XIII concernant l'applica­
tion de la présente Convention a un
pays ou tcrritoire particulicr dont la
situation peut etre considérée comme
analogue a celle des 11:tats visés a

l'alinéa 1 du présent article, peut aus­
si, en ce qui concerne ce p�ys ou terri-

furtber periods of ten years each if, 
uol more thru, fifLeen or lcss lhan 
three months before thc expiration of 
thc relcvanl len-year pcriod, thc Con­
tracting Sta te dcposits a furthcr ooti­
fication with the Director-General. 
Initfol notilicalions may also be madc 
during thcsc further pcriods of ten 
years in accordance with the pro­
visions of this Article. 

3. Notwithstancüng the provisions of
paragraph 2, a Contracting State that
has ceased to he regardecl as a clevel­
oping country as referred to in para­
graph l shaU no longer be entitled to
renew its notification made undec the
provisions of paragraph 1 or 2, and
whether or not it formally withdraws
the notification such State shall he pre­
cluded from availing itself of t.be ex­
ceptions provided for in Articlcs Yter
and Yqu.ater at thc end of thc current
tcn-ycar pcriod, or at the end of t.hree
years after it has ceased to be re­
garded as a developing country, which­
ever period e,q>ires latcr.

4. Any copies of a work already made
under Lhe exceptions providcd for in
Articles Vter and Yquater may con•
tinue to be distributed after the expir­
al;on of the period for which notifi­
cations undcr tbis Artiele were effec­
tive unlil their stock is exhausted.

5. Any Contracting Statc that has
deposited a notification in accordanc-e
with Article XIII with respect to the
application of this C.:mvention to a
particular country or territory, the
situation of whicb can be rcgarded as 
analogous to that of the States re­
ferred to in paragraph 1 of tlús Article,
may also deposit notilications and

diente en la fecha del depósito de la 
notificación, y podrá ser renovada 
total o parcialmente por nuevos pe­
riodos de diez años cada uno si, en un 
plazo no superior a quüice ni inferior 
a tres meses anterior a la fecha de 
expirnción del decenfo en curso, el Es­
tado contratante deposita una nueva 
notificación en poder del Director Ge­
neral. Podrán depositarse también por 
primera vez notüicaciones durante 
nuevos decenios, de conformidad con 
las disposiciones del presente artículo. 

3. A pesnr de Jo dispuesto en el párra­
fo 2, un Estado contratante que deje
de ser considerado como pais en vías
de desarrollo, según los define el pá­
rrafo 1, no estará facultado para reno­
var la notificación que depositó según
lo dispuesto en los párrafos 1 o 2 y,
retire oficialmente o no la notificación,
dicho Estado no podrá invocar las
exc--epciones previstas en los artícu­
los Vrer y Vquater al terminar el dece­
nio en curso o tres años después de
haber dejado de ser considerado como
pafs en vfas de desarrollo, según la que
sea posterior de esas dos fech.as.

4. Los ejemplares de w1a obra ya
producidos en virtud de las excep­
ciones previstas en los artículos V ter y
Y quater podrán seguir en circulación
basta su agotamiento. después de la
expiración del periodo para el cual
d .icbas notificaciones en los términos
del presente artículo han tenido efecto.

5. Cada uno de los Estados contra­
tanLes que haya hecho la notificación
prevista en el artículo XIII para la a¡,li­
cación de la presente Convención a
determinados países o territorios cuya
situación pueda considerarse como
análoga a la de los Estados a los
que se hace referencia en el párrafo 1
del presente arúculo, podrá también,
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toire, déposer des notifications d'ex­
ceptions et de renouvellements au 
titee du présent artide. Pendant la 
période ou ces notifications sont en 
vigueur, les dispositionR des arti­

cles V ter et V quater peuvent s 'appli­
quer audit pays ou territoire. Tout 
envoi d'exemplafres en prove1uu1ce 
duclit pays ou territofre a J'État eon­
tractant sera coosidéré comme une 
e>..-portation au sens des articles Vter 
et Vquater. 

ARTICLE Vter 

l .  (a) Tout Élat contractant au­
quel s'applique l'alinéa l ele l'arti­
cle Vbis peut remplacer la période ele
sept ans prévue á l'alinéa 2 de l'arti­
cle V par une période de trois ans ou
toute période plus longue fixée par sa
législation nationale. Cependant, daos
le cas d'une traduction dans w1e lan­
gue qui n'est pas d'usagc général dans 
un ou plusieurs pays développés, pnr­
ties soit a la présente Convention, soit 
seulement a la Convention de 1952, 
une périodc d'un an sera suhstituée a
lailite période de t'rois ans.

(b) Tout État contractant auquel 
s'appliquc l'alinéa l ele l'article Vbis 
peut, avec l'accord unaoüne des pays 
développés qui sont des États parties 
soit a la présente Convention, soit seu­
lement a la Con ven tion de 1952, et ou 
la meme langue est d'usage général, 
remplacer, en cas de traduction dans 
cette langue, la périocle de trois ans 
prévue a la lettre (a) ci-dessus par une 
autre période fixée conformément au­
dit accord, cettc périocle ne pouvant 
toutefois etre inféricure a un an. Néa11-
moins, la présente di.sposition n 'est 
pas applicahle lorsquo la languc dont 
il s'ag.it est l'anglais, l'espagnol ou le 
fran<;ais. Notification d'un te! accord 
sera faite au Directeur général. 

(e) La lieence ne pourra étre accor­
dée que si Je requéra11t, conformément 
aux dispositions en vigueu.r dans 
l'État ou est introduite la demande, 
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renew them in ncconlance with the 
pcovisions of this Article with cespect 
to any such country or territory. Our­
i.ug Lhc cffectivc pcriod of sucb notifi­
cations, the provisions of Articles V ter 
and Vquater may be applied wi-th rc­
spect to such country or territory. Thc 
sending of copies from the country or 
territory to the Contracting State 
shall be considered as export within 
the meanlng of Articler. Vter and 
Vquater. 

ARTICLE Vter 

l .  (a) AIJy Contracting State to which 
Article Vbis (1) applies may suhsti­
tute foc Lhe period of seven years pro­
vided for in Article V (2) a period of
three years or any longer period pre­
scri bed by its legislation. However, in 
the case of a translation into a lan­
guage not in general use in one or
more developed countries that are 
party to this Coilvcntion or only the 
1952 Convention, the period shall be 
one year insteacl of three.

(b) A Contractiug State to which
Article Vbis (1) applies may, with the 
unanimous agreement of the devel­
oped countries party to this Con­
vention or only the 1952 Convention 
and in which the same languagc is in 
general use, suhstitute, in the case of 
translation into that language, for the 
period of three years provided for in 
suh-paragraph (a) another period as 
determined by such agrecment but 
not shorter than one year. However, 
this sub-paragraph shaJl not apply 
wbere the language in question is 
Englisb, French or Spanish. Notifi­
cation of auy such agreement shall 
be made to the Director-General. 

(e) The Ücence ma y only Le grantccl
if the applicauL, in aecordance with 
the procedure of the State eoncerned, 
establishes either that he has re­
q uested, and been deuied, authoriz­
ation by the owner of the right of 
translation, or that, after due dili-

en lo que se refiere a cualquiera de 
esos países o territorios, cursar una 
notifieuci6n relativa a las excepciones 
establecidas en el presente artículo y a 
su renovación. Durante el tiempo en 
que surta efecto dicha notificación, 
podrán aplicarse las disposfoio11es de 
los artículos V ter y V quater a esos 
países o territorios. Todo envío de 
ejemplares desde rucho país o territo­
rio al Estado contratante será consi­
derado como una exportación en el 
sentido de los artículos V ter y V quater. 

ARTICULO Vter 

l. (a) Cada uno de los Estados con­
tratantes a los que se aplica el pá­
rrafo 1 del artículo Vbi.s podrá sustituir
el plazo de siete años estipulado en e1
párrafo 2 del artículo V por un plazo
de tres años o por un plazo más largo 
establecido en su legislación nacional. 
Sin embargo, en el caso de una traduc­
ción en una lengua que no sea de uso 
general en uno o más países desarro­
llados, partes en la presente Conven­
ción o sólo en la Convenci6n de 1952,
el plazo de tres años será sustituido
por un plazo de un año.

(b) Cada uno de los Estados con­
trataI1tes a los 'JI.le se aplica el pá­
rrafo 1 del artículo Vbis podrá, con el 
asentimiento unánime ele los paises 
desarrollados que sean Estados partes 
en la presente Convención o sólo en la 
Convención de 1952 y en los que sea 
de uso general la misma lengua, en el 
caso de una traducci6n en esa lengua, 
sustiluir el plazo de tres años previsto 
en el apartado (a) anterior por otro 
plazo que se determine en virtud de 
ese acuerdo pero que no podrá ser in­
ferior a un año. Sin embargo, el pre­
sente apartado 110 se aplicará cuando 
la lengua de que se trate sea el espa­
ñol, el francés o el inglés. La notifica­
cion de ese acuerdo se con1tU1icará al 
Director General. 

(e) Sólo se podrá conceder la Hcen­
cia si el peticionario, ele conformidad 
con las cüsposiciones vigentes en el 



JUStúic soit qu 'il a demandé J'nutorisn­
tion du titulaire du dro1l de traduc­
tion. soit qu'aprts dues diligcnces de 
sa pnrt il n 'a pas pu nttern<lre le 
titul:ure du drofr ou obtrnir son nuto­
risation. En mcme temps qu'il fait 
cette demande le requérant doit en 
informer bOÍt le Centre internatio.nal 
d'information sur le droit J'auteur 
créé pru· l'Organisat1011 rleR Nation.s 
Unfos pour réJ11cuL1011, la .. r,enre 01 
la culture, .. oit tout ce11tre natio11nl ou 
régional d'inforrnation indiquf comme 
tel dans une notilicatwn déposéc a cet 
cffet aupr�s du D1rccteur génénd var 
le gouvernement de rf:tat ou 1'1:diteur 
est présumé oxercer la majcure portie 
de ses activités professionnelles. 

(d) i le titulnire du droit de tra·
duction n 'a pu etrc atteint par le re­
quéraot, ccJuj.ci doit adrcsscr, par la 
posLe aérien nc, sous pll recomrnandé, 
des copies de sa demando a l'éditeur 
dont le nom figure sur l'ccuvre et a
tout centre nacional ou réAional J'in­
formatlon ment1onné a la lettre (e). i 
l'existcnce d'un tcl centre n'n pns été 
notifiée, le requérimt adreasera égale­
ment une copie an Centre intematio­
nal d'information sur le droit <l 'auLeur 
eréé par l'Organisation des Nations 

nie.!' pour l'éclucation, Ir, i;dcr,ce P-t la 
culture. 

2. (a) La licence oe pouuu 8tre accor­
dée au titre du présent nrticle nvant
l'expiration d'un délai supplémentaire
,le six mois, dans le cas ou elle peut
etre obtenuc II l'expiration d'une pé­
riode de trois nns ; et de neuf mois,
dans le cfls 011 elle pt'ut étre obtenue a
l'expirotion d'w10 périodc d'w1 nn. Le
déla.i supplémentaire commencera A
courir soit a dnter de la demande
d'autorisation de tradlllte rncntionnée
a la lettre (e) de l'ali.néa 1, soit, dans le
cas ou l'identité ou l'odresse du titu­
laire du droit dt tradnction 11 'est pas

gcncc on his part, he was unablc to 
find the owner of the ri�ht. At tht> 
samc time as he makes hi-, requei.t he 
shall inform either the lnternational 
Copyright lnformntion Centre estab­
fühed by the Unite\1 �ations Edu­
cational, Scientifi.c and Cultural Or­
gauization or any national or regional 
infonnation centre wbich may hnve 
been designated in a notificution to 
thaL elfecl deposit.ctl with the Direc­
tor-General by the governmCJlL of tho 
State in which lhe publisher is be­
lievt>cl to have his principal place of 
bu8iness. 

(d) (f the owner of the right of
translation cannot befound, thcappli­
cant for a ücence shall send, by regis• 
tered airmaiJ, copies of bis application 
to the publisher whose name appears 
on the work a11d to any national or 
regional information centre a'! men• 
tioned in sub-paragraph (c). If no 
such centre is notified he shall al.so 
scnd a copy lo Lhe interoaLionaJ copy· 
right information centre cstablished 
by the United �nt:ions Educationnl, 
Scientific a nd Cultural Organization. 

2. (a) Licences obtainable after three
years shall not be granted uuder this
Article until a further period of six:
rnonth.s has elapsed and licences ob­
taiuahlc after oue year until a furthrr
period of nine month.s has elapsed.
The further period shall begin cithcr
from the date of the request for per·
mission to translate mentioned iI1
paragraph 1 (e) or, if 1:he identity or
address of J;he owner of the rigbt of
translation is not known, from the 
date of dispatch of the copies of the 
upplicution for a licence mentioned in 

EHado donde se presente la solicitud, 
dt>muestra que ha pedido la autoriza· 
c1ón al titular del derecho de traduc­
ción o que, de11pués de haber hecho las 
di)jgenc1as pertinente.ci por su parte,
no ¡rndo localizar u1 titular del derecho
u obtener su autorización. En el mo·
mento de presentar su solicitud, el
peticionario deberá informar al Centro
Internacional de Información sobre
Dert>l'UO ,lo Autor creado por la Or­
ganización de latt Naciones Uuidas
para la F.duearión, la Ciencia y la
Cultura, o n to1lo centro nacional o
rcgio11ul Je intcrcuruhio ele informa­
ción considerado como tal en una no­
tificuci6n depositutla a ese efecto en
poder del Director G-cneral por el go­
bierno del Estado en el que se suponga
que el editor ejerce ln mayor parte de
sus actividades profesionales.

(d) i el Litulnr del derecho de tra·
tlucción no hubiere sido localizado, el 
peticionario deberá transmitir, por 
correo aéreo c·l"rlificado, copias de la 
solicitud aJ editor CU}O nombre figure 
en la obra y a todos los centros nacio-
11 ale,. o regionales de i11lercambio de 
i11formaci6n mCJ1cionado., en el apar· 
tado (e). Si la existencia de tal centro 
no ha sido nouficada, el peticionario 
enviaTá también copia al Centro 
Internacional de Información sobr� 
Derecho de Autor creado por la Or­

ganización de las Naciones Urudas 
parn la Educación, la Ciencia y la 
Cultura. 

2. (a) La licencia 110 se podrá conceder
en virtud del presente articulo antes
do la expiración Je un uuevo plazo de
beis meses (en el caso de que pueda
obtenerse al expirar ui1 plazo de tres
aiios) y de un nuevo plazo de nueve
meses (en el caso de que pueda obte­
nerse al expirar un plazo de un año).
El nuevo plazo empezará a correr ya
sea o partir de la fecha en que se pida
la autorización para hacer la traduc­
ción mencionada eu el apartado (e) del
párrafo 1, o bien, si la identiuad o la
dirección del titular del derecho de 
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connuc, a dater de t'e&Toj des copies 
de La demande mentioUILées a la let­
tre (d) de l'alinéa 1 en vue d'obtenir 
la licence. 

(b) La licence ne sera pas accordée
si uoe traduction a été pubüée par le 
titu.Jaire du droh de traduction Oll 
avec son autorisation pendant. ledit 
délaj de six ou de ueuf mois. 

3. Toute licence a accorde_r en vertu
du présent article ne pourra l'etre
qu'a l'usage scolaire, oo,íversitaire ou
de la recherche.

4. (a) La licence ne s'étendra pas a
l'exportation d'cxemplaires et elle ne
sera valahle que pour l'édition a J'in­
térieur du territoire de l'État contrac­
tant ou cette licence a été demandée.

(b) Tout ex-eroplaire publié confor­
mément a u.ne telle licence devra con­
tenir une mention dans la langue ap­
propriée précisant que l'exemplaire 
n'est mis en disuihu_tion que da.ns 
l'État contraetrmt qui a aceordé la li­
cence; si l'�uvte porte la mention in­
diquée a l'alinéa l de futicle III, les 
exemplaires ainsi puhliés devront por­
ter la meme mention. 

( c) L'interdiction d'exporterprévue
a la lettre (a) ci-dessus ne s'applique 
pas lorsqu'lln orgaoisme gouveroe­
mental ou tout autre organisme public 
d'u.o État qui a accordé, conformé­
ment au présent article, llDe licence en 
vue de traduire une rouvre dans une 
langue autre que l'anglais, l'espagnol 
ou le ÍTam;;ais, envoie des exemplaires 
d'une traduction faite en vertu de 
cette licence a un autre pa ys, sous ré­
serve que: 
(i) Los destinataircs soient des rcs­

sortissants de l'État contractant
qui a délivré la licence. ou des or­
ganisat.ions groupant de tels res­
sortissants ;

(ü) Les exemplaires ne soient utilisés 
que pour l'usage scolaire, lllliver­
sitaire ou de la recherche ; 

(üi) L'eovoi des exemplaires et lene 
clistrihution ultérieure aux desti-
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paragraph 1 (d). 
(b) Licences shaU not be graoted if 

a translation has heen published hy 
the owner of the right of translation 
or with his authorization during the 
said period of six or nine months. 

3. Any licence under this Artic)e shalJ
be granted only for the purpose of
teachiog, scholarship or researeh.

4. (a) Any licence granted under this
Article shall not extend to the export
of copies and shall be valid onJy for 
puhlication in the territory of the 
Contracting State where it has been 
applied for.

(b) .A.ny copy published in acco_rd­
ance with a licence granted under this 
Article shall bea_r a notice in the ap­
propriate language stating that the 
copy is availahle for distribution only 
in the Contracting State granting the 
licence. U the writing bears the notice 
specified in Article III (1) the copies 
snall hear tne same notice. 

(e) The proh.i.bition of export pro­
vided foc in sub-paragraph (a) shaJJ 
oot apply where a governmental or 
other public entity of a State whicb 
has granted a licence under this Article 
to translate a work into a language 
othcr than English, Frcnch or Spanish 
sends copies of a translatioo prepared 
under such licence to another country 
if: 
(i) 

(ii) 

(iii) 

the recipients are individuals who 
are nationals of the Contracting 
State granting the liccnce, or or­
garuzations grouping such inru­
viduals; 
the copies are to be used onJy for 
the purpose of teaching, scholar­
ship or research; 
the sending of the copies and 
their suhsequent distribution to 
recipients is without thc ohject 
of commercial purpose; and 

traducción son desconocidas, a partir 
de la fecha de envío de las copias de la 
solicitud de licencia mencionadas en 
el apartado (d) del párrafo l .  

(b) No se podrá conceder la licencia
sj ha sido publicada una traduccifü1 
durante dicho plazo de seis o nueve 
meses por el titular del derecho de 
traducción o con su autorización. 

3. Todas las licencias que se concedan
en virtud del presento artículo serán
exclusivamente para uso escolar, uni­
versitario o de investigación.

4. (a) La licencia oo será válida para
la exportación sino sólo para la publi­
cación dentro del tercitorio del Estado
contratante en que se haya presen­
tado la solicitud.

(h) Todos los ejemplares publicados
al amparo de una licencia concedida 
según lo dispuesto en el presente ar­
úculo, llevarán una nota en el idioma 
correspondiente, advirtiendo que el 
ejemplar sólo se pone en circulac.ión 
en el Estado contratante que ha ya 
concedido la licencia ; si la obra lleva 
las iorucaciones a que se refiere el pá­
rrafo l del artículo m, los ejemplares 
así publicados llevarán esas mismas 
indicaciones. 

(c) La prohibición de exportar pre­
vista en el apartado (a) anterior no se 
aplicará cuando un organismo estatal 
u otra entidad pública de un Estad.o
que haya concerudo, con arreglo a lo
ilispuesto en el presente artículo, una
licencia para traducir una obra a un
idioma que no sea el español, el fran­
cés o el inglés, envíe a otro país ejem­
plares de u:na traducción realizada en 
virtud de dicha licencia, a condición
de que:
(i) Los destinatarios sean nacionales

del Estado contratante que con­
ceda la licencia u organizaciones
que agrupen a tales personas;

(ii) Los ejemplares sean destinados
exclusivamente a un uso escolar,
universitario o de investigación;

(iij) El envío de dichos ejemplares y 
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nataües soient dépourvus de tout 
caractere lucratif; 

(iv) Qu'un accord, qui sera notifié au
Directeur général par l'u.n quel­
conque des gouvernements qui
l'ont conclu, intervíenne entre le
pays auquel les exemplaires sont
envoyés et l'État contractant en
vue de permettre la réception et
la distribution ou l'une de ces
deux opérations.

S. Les díspositions appropriées seront
prises sur le plan uational pour que :
(a) La ücence comporte une rémuné-

ration équitable et conforme a
l'échelle des redcvances normale­
ment versées dans le cas de licen­
ces lihrement négociées entre les
intéressés dans les deux pays eon­
cernés;

(b) La rémunération soit payée et
transmise. S'il existe une régle­
mentatiou uationale en mati?:re
de devises, l'autorité compétente
ne ménagera aucun effort en re­
courant au;,c 1nécauísmes interna­
tionaux, poUI assurer la trans­
mission do la rémunération en
monnaie internationalement con­
vertible ou en son équivalent.

6. Toute licence accordéc par un État
contractant en vertu du présenl arti­
cle prendra fin si une traduction de
l'muvre daos la meme langue et ayant
essentiellement le meme contenu que
l'éditiou pour laquelle la licence a été
accordée est puhliée dans leclit État
par le titulaire du droit de traduction
ou avec son autorisation, 1i lLn prix
comparable a celui qui est d'usage
dans ce meme État pour des ceuvres
analogues. Les cxcmplaires cléja pro­
duits avant l'expiration de la licence
pourront continuer d'etre mis en cir­
culation jusqu 'A lcur épuisement.

7. Pour les reuvres qtú sont com­
posées principalement d'illusLrations,
une licence pour la traduction du 

(ív) the cow1try to wlúch the copies 
have been sent has agreed with 
thc Cootract.ing Sta te to aUow the 
receipt, distribution or both and 
the Director-General has hecn 
notified of such agreement by 
:my one ofthe governments which 
havc concluded ít. 

S. Due provision shall he made at the
national level to ensure:
(a) that the licence provides for just

compensation that is consistent
with standards of royalties nor­
mally operating in the case of
licences freely negotiated between
persons in the two countries con­
cerned; and

(b) payment and transmittal of the 
compensation¡ however, should
aational currency regulations in­
tervene, the competent authority
shall make all efforts, by the use
of international machinery, to en­
surc transmittal in internationall y
convertible currency or its equ.i­
valent.

6. A.o.y licence granted by a Contract·
ing State under this Article shall ter­
minate if a translation of the work
in thc same language with suhstan­
tially the same content as the edition
in respect of which thc liccnce was
granted is published .iJJ the said State
by the owner of the right of trans­
lation or with his authorization, at a
pricc reasouahJy related to that nor­
mally charged in the snme State for
comparable works.Any copies already
made before the licence is terminated
may continue to be clistrihuted u.ntil
their stock is exhausted.

7. For works which are composed
mainly of illustrations a licence to
trUI1slate the text and to reproduce

su ulterior distribución a los des­
tinatarios no tengan ningún fin 
lucrativo; y 

(iv) Entre el país al que se envían los
ejemplares y el Estado contra­
tante s.e concierte un acuerdo,
que será comunicado al Director
General, por u.no cualquiera de
los gobjernos interesados, a fin de
permitir la recepción y la distri­
bución o una de estas dos opera­
ciones.

5. Se tomarán disposiciones a nivel
nacional para que:
(a) La licencia prevea una remunera­

ción equjtativa en consonancia
con las normas y porcentajes apli­
cables a las licencias libremente
negociadas entre personas de los
dos países interesados;

(b) Se efectúe el pago y el envío de la
remuneración. Si existe una regla­
mentación nacional en materia de
divisas, las autoridades compe­
tentes harán todo lo posible para
que el envío se realice en divisas
convertibles o en su equivalente,
recurriendo a los mecanismos in­
ternacionales.

6. Toda Ucencia concedida por un Es­
tado contratante, de conformidad con
el presente artículo, dejiirá de ser vá­
lida si una traducción de la obra en el
mismo idioma y esencialmente con el 
mismo contenido que la edición a la 
que se conceclió la licencia es publi­
cada en dicho Estado por el titular del
derecho de traducción o con su auto­
rización, a un precio análogo al usual
en el mismo Estado para obras simi­
lares. Los ejemplares editados antes
de que la licencia deje de ser válida
podrán seguir siendo puestos en cir­
culación basta su agota1niento.

7. Para las obras compuestas princi­
palmente de ilustraciones, sólo se po­
drá conceder una licencia para la tra-
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te,-ie et pour Ja reproduction des illus· 
trntion� J1e 11eut etre octroyée que si 
les conclítions de l'article V qrwter sont 
égoJement remplies. 

8. (a) Une licence en vue de traduire
une ceuvn protégée par lo préi,entc
l.onvcnt.Jon, publiée sou11 forme Ím·
primée ou sous des formes anoJogues
de reproduetion, peut nUBsi etrc nc­
CQrdée rJ un orga_njsme de rodjodiffu­
,.¡ün Jyu11t son siege sur le territuirc 
d'uo Etot contractant auquel s'appli· 
quo roünéo l de l'artícle Vbis, A la 
suite d'une demande faite dans cet 
ttat por ledit orgatúsme, et aux con· 
ditions suívantes : 
(i) Ln LruduclJon doit cue faite u

partir d\w e:xemplaire produit et
acquis conformément aux lois de
l'lhat contractant;

(ü) La traduction doit etre utifü"ée 
11eulement dans de;, émJ)l>Íorn, 
dcstinée.; exclusivement ,\ l'en­
scignemcmt ou a la diffuaion d'in· 
fonnations i caractilre scienti• 
fique tlc;.tiuées aux. cx¡,ut,; u'une 
profossion déterrufoée; 

(iü) La traduction doit étre utiliséc, 
exclusivement aux fins énurné· 
rées au chiffre (ü) ci-dessus, por 
radiodiffusion légalement fnale u
l'intention des héoéfic1aire:. l>Ur 
Je lcrritoire de l'État conuac­
tant.. y comprn par le moyen 
d'enregistrements sonoru ou vi· 
i,uels réalisés licitement el exclu­
sivement pour cette racliodiffu­
Aion ; 

(iv) Les cnrcgistreme11ts son ores ou vi­
s u o Is do la traduct.ion no peuvcnl
fuire l'objet d'échongcs qu'cntro
de, orgnnismes de rut.liodiffusion
ayant leur sie"e socrnl sur Je
tcrritoiro de l'Etat contructanl
oyont occordé une telle licencc ;

(v) Toutes les ut.ilisatioru faites de lo
Lrauuction doivenl tlce Jépour­
vucs de tout cacuei.ece lucratif.

(b) Sous rél>erve que tous les cnt.A­
re� et Loute� lei. conwtiom, énumérés
i1 lo lettrc (o) soicnt rc,,pcctés, une li-
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Lhe iUustrations may be gro11tetl only 
if tbe conclitions o[ ArLiclc Vt¡uutcr are 
olso fulfilled. 

8. (a) A licence to trnnslnto n .,...ork
protccted undcr this Coo"cnt.iuo, puh­
li�hc<l in printcJ or unnlo�ou" furnt.� of 
rcproduction, may aho be- granted to
n broudcnsting organiznLion having
it-1 headquarter.s in u ContraC'ting
Stute to which A.nicle Vbia ( l )  npplies,
upon an applicntion mnde i11 that 
Stnte by the said organiznl1on uruler
the following conditioru,:
(1) the translation is urnde from n

copy madc a11d acquired in ar.­
cordaoce with the Jaw,. of the
Contractirag Stnte;

(ü) lhc t.can.,Jution b for Ul>C only in 
broadcasts intended cxrlusivcl) 
for teaching or for the lÜs,-cm.t· 
ontion of Lhe result.:, of i-pec1alized 
tl"rhnical or ,cientifi,· rc,curcL to 
experts in 11 pnrLJculur profc"io11; 

(iii) tbe translation is usct1 excllll>·
ively for the purpoM:ij sel out in
condition (ü), through lm.>udcfl!,ls
lnwfully made which urc inLcmlcd
for recipients on the tcrritory of 
the ConlTacting Stutc, iocluiling
broaJcru;t.:, mude Lhrougb the 
meilium of i.0W1d or visual rc­
cordings bwfull) un<l cxclu,i,•cl)
maJe for Lhe purpose of such
brondcast,,;

(iv) sound or visual reconliug,- of the
translation ma y Le excbn11gcd
only bctweeu broúdra:itmg or•
ganizations havi11g Llwir hcad­
quartcrs in thc Co11tract.ing Stato
granting the liccnce; a 11d

(v) all uses macle of thc tr:uu.lntion
are without any co111111crcial pur·
pose.

(b) Provided all of the rrítcria nnd
coodition .. set out in sub-parogruph (n)
are met, a licence ma) abo bl' gr,111ted
to a broadcasting orga11i.1.atio11 to
lranslate any te.,--t i11corporutc<l u1
OJl audfo-visual fixat.Jon wbich ,,•as
itself prepnred and ¡rnhlii,hctl for Lhe

ducción del lc�to y la n·producción 
de las ilustrat'Íones si se h:u1 cumpli­
clo también los t·omlicionei. del ar­
tículo V quater. 

8. (a) Tambiiín tiC potlrú couccdcr una
licencia pum la traducción de una
obra proteg1du por la pre,cnto.: Con­
vención, publicada en for01a impre!-a
o c_n formo, análoga� de reproducción,
para ser utiliz.ula por un organismo
de radiodifusión i1ue tenga :.u sede en
el lerc1toriu Ú1· u11 Estado rontratante
al que 11c aplique el púrrufo l del ar­
tículo V bis, 1 rai, la prescntacióu cu di­
cho E:.tudo tfo una solicitud por el
citado organismo, siempre que:
{i) La traducción haya sido ro.:alizada

n purtir de un ejemplar hceho 
y adquirido de co11form.idad con 
la legi,faci6n del F.stado contra· 
tante; 

(ii) La traducción se utilice sólo en
em.ii,iones que tengan un 6n cxclu­
.-.ivame11Le docc11Lc o puru tlur u
conocer 111formnrioues cicuúficas
destinadas u los expertos de nna
rama profe�ional olctcrminadu;

(iii) La tndurri611 i-e Út:.!!Üuc e:xclusi­
vnmcute u los finelt enumerados
en el inclSO (1i) anterior, mediante
emi,-io11n dcctuodos legalmente
para tlc,;LirwLanos en el territono
del E�tado ron tratante, ioclu)cn­
do grabociones \'.1J11tnlcs o sonora..
realizadas lícitu y exclw,ivamente
para esa emisión;

(iv) Los grabaciones ,onorus o vil;UO·
les de lo truuucción sólo pueden
ser objeto de intercambios entro
orgruai,ano� do.: ruJiolÜÍui.ióo que
tengan t111 ijCJc sucio! en el terri­
torio del Estndo contratante que
hubiere otorgudo uno licencia de 
e!>Le génc_ro;

(v) i\angunu de las utilizaciones da­
das a l.1 Lrallurcióu tengo frne,,
lucrauvu�.

(b) �ierupre r¡ue 1<«- cumplan todo� Jo,,
requi�ito� } co11tlicione:.,, enumerado,;
en el apartado (a), se podrá conceder 
asimi!.mo Wlll lic<·ncia o un organi,,mo 



ccncc peut également etro accordée a 
un organismo de radiocüffusion pour 
traduire toul textc incorporé ou inté­
gré a des fixations audio-visuelles 
faites et publiées a la seule fin d'etre 
atilisées pour l'usage scolairc et uni­
versitaire. 

(c) Sousréserve des letlres (a) et (b),
Jes autres dispositions du préseut ar­
tiele sont ap11licables ñ l'oclroi et a 
l'exercice d'une telle licence. 

9. Sous réserve des dispositions du
préscnt articlc, toulc licc11ce accordée
en verlu de cclui-ci sera régie par les
dis1lositions de l'article V, et conti­
nuera d'ctre régie par le dis¡,ositiom,
<le l'art.iclc V et ¡,ar cclle,; du préscnt.
article, meme apres Ja période de sept
an:. viséc a l'alinéa 2 de r<Lrticle v.

Toutefois, apres l'e:,.¡>iration de cette
période, le titulaire de la licence- 11our­
ra demander qu'a celle-ei soit suhsti­
tuée une liceuce régie exclusivement
par l'artide V.

ARTICLE V quater 

l. Tout État contractanL auqucl s'ap­
plique l'alínéa 1 de l'article Vbis pout
adopter les di:.l)OSitions suivantes :

(a) Lor�que, a l'cxpiration : (i) de
la périocle fixéc a la lcttrc (e) calculéc 
a partir de la premierc pnhlication 
d'u11e éclition détem1inée d"une reuvre 
littéraire, scíentifique ou artistíque 
visée a l'aJjnéa 3. ou (ii) de toute 
période plus longue fixée par la légis­
lation nationale de l'f:tat, des ex:em­
plaires de cette édition n · ont p;1s étt\ 
dans cet 1::tat, mis en vente pour 
réponrlre aux bcsoim, soil du grand 
puhlic, soit de l'enseignement scobire 
et unive:rsitaire, a un prix compa­
rable il celui qui est d'u age dans 
ledit tt.at pour des reuvres analogues, 
par le titulafre du droit de reproduc­
tion ou avec son autorisation, tout 
ressortissant de cet État pourra ob­
tenir, de l'autorité compétcnte, une 
lieence non exclusive pour p11hlier 
cette édition, a ce prix 011 ñ un prix 

solc purpose of being used in con­
nexion with systematic instructional 
activities. 

(e) S11bject to sub-paragraphs (a)
and (b), the other provisions of this 
Articlc sball apply to the grant and 
exe.rcise of the licence. 

9. Suhject to the provmons of this
Article, any licence granted under
this Article shall be governed by the
provisions of Articlc V, and shall con­
Lin ue to be governed by the provi­
síon� of Artidc V and of this Articlc,
even after thc seven-year period pro­
vided for in Article V (2) has expired.
How·ever, after the said period has
expired, thc licensee shal1 be free to re­
quest that thc said licence be replaced
by a new licenee governed exclus­
ive! y by the provisions of Article V.

A l1TICLE Vquater 

l .  Any Contracting State to which
Article Vbis (1) applies may adopt thc
foílowing provisions:

(a) If, after the e:\.-piration of (i) the
relcvant period specified ü1 sub-para· 
graph (e) cormnencing from thc date 
of first publication of a parti.cular 
ctlition of a literary, scicntific or artis­
tic work refcrred to in paragraph 3, 
or (ii) uny longcr pcriod determined 
by uatíonal legislation of the State, 
copies of such ecfüion havc not been 
distributed in that State to the general 
public or in connexion with system­
atic instructional activitics at a price 
rcasonably related to tbat normally 
charged in the State for comparable 
works, by tbe owner of the right of 
reproductiou or with his authoriza­
tion, any national of sucb State may 
obtain a non-exclusive licence from 
tbe competent authority to puhlish 
such edition at that or a lower price 
for use in connexion with systematic 

de radiodifusión para la traducción de 
cualquier texto incorporado o inte­
grado en fijaciones audiovisuales pre­
paradas y publicadas con la única fi­
nalidad de dedicarlas a fines escolares 
y universitarios. 

(e) A reserva de lo dispuesto en los
apartados (a) y (b), las demás di&posi­
ciones del presente artículo serán apli­
cables II la conccsióo y ejercicio de 
dicha licencia. 

9. A reserva de lo dispuesto en el pre­
sente artículo, toda licencia concedido
en virtud de éste se Yegirá por las dis­
posiciones del arúculo V y continuará
rigiéndose por las disposicione.s del
arúr.ulo V y por las del presente ar­
LÍcuJo incluso después del plazo dcJ1;iete
años estipulado en el párrafo 2 del
arúculo V. De todus modos, una vez 
expirado este pbzo, el titular de esta
licencia podrá pedir que se sustituya
por otra, regida exclosivamcntc por
las disposiciones del artículo V.

ARTÍCULO Vquatcr 

l .  Cada UllO de los Estados contra•
tar1tes a que se refiere el párrafo l del
artículo Vbis podrá adoptar los si­
guientes disposiciones:

(a) Si al expirar (i) el periodo fijado
por el apartado (e), contado desde la 
primera puhlicacióo de una determi­
nada edición de una obra literaria, 
cicntlfica o artística a que se refiere el 
párrafo 3, o (ii) un periodo más largo 
fijado por la legislación del Estado, no 
se han puesto en venta ejemplares de 
esa edición en el Estado de que se 
t.rate, por el titular del derecho de re­
producción o con su autorización, pa­
ra satisfacer las necesidades, tanto del 
público como de los fines escolares y 
wiivcrsilarios, a un precio análogo al 
usual en dicho Estado para obras si­
milares, cualquier nacional de este Es­
tado podrá obtener de la autoridad 
competente una licencia no e,cclusiva 
para publicar la edición II ese precio o 
a UJl precio inferior, con objeto de uti-
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iuférieur, pour répondre aux besoins 
de l'enseiguement scolaire et univer· 
sitaire. La licence ne pouua ctre ac· 
cordée que si le requérant, conformé· 
ment aux dispositions en vigueur dans 
l'État, justifie avoir demandé au titu­
laire du droit l'autorísation de publier 
cette reuVTe et, apr�s dues diligences 
de sa part., n'a pu atteindre le titulaire 
du dtoit d'auteur ou ohtenir son auto· 
risation. En meme temps qu'il fait 
cette demande le requérant doit en 
informer soit le Centre international 
d'information su:r le droit d'au.teu.r 
créé par l'Organisation des Nations 
Unies pour l'éducation, la science et 
la culture, soit tout centre national ou 
régional d'information mcntionné ;\ la 
lettre ( d). 

(b) La licence pourra aussi etre ac·
cordée aux memes conditions si, pcn· 
dant une période de six mois, des 
exemplaires autorisés de l'édition dont 
il s'agit ne sont plus mis en vente dans 
l'État concerné pour répondre aux 
besoins soit du grand public, soit de 
l'enseignement scolaire et universi· 
t.úre, a un prix comparable a celui
qui est d'usage dans l'État pour des
reuvres analogues.

(e) La périocle a laquelle se réfere la
lettre (a) s'entend d'un délai de cínq 
ans. Cepeudant : 
(i) Pour les reuvres des sciences exac·

tes et naturelles et de la tecbnolo·
gie, cette période sera de trois ans;

(ii) Pour les ceuVTes qui ª?partien·
nent au domaine de fimagination
telles que les romans, les reuVTes
poétiques, dtamatiques et musi·
cales et pour les livres d'art, cette
période sera de sept ans.

(d) Si le titulaire du dtoit de repro·
duction n'a pu etre atteint par le re·
quérant, celui-ci doit adresser, par la
poste aérienne, sous pli recommandé,
des copies de sa demande a l'éditeur
dont le oom figure sur l'a:uvre et a
tout centre nationaJ ou régional d'in­
formation indiqué comme tel dans
une notification déposée aupres du
Directeur général, par l'f:tat ou l'édi·
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instruetional activiues. The licence 
may only be granted if such natiooal, 
in accordance wilh the procedure of 
the State coucerncd, establishes either 
that he has requested, and been de· 
nied, authorization by the proprietor 
of the right to publish such work, or 
that, after clue diligence on his part, 
he was unable to find the owner of the 
rigbt. At the same time as he makes 
his request he shall infonn either the 
international copyright information 
centre established hy the U nhed 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization or any nationaJ 
or regional information centre re­
fened to in suh-paragraph (d).

(b) A Üce.uee may al.so he granted
on the same conditions if, for a period 
of si.x months, no authorized copies of 
the edition in queslion have been on 
sale in the State concerned to the gen· 
eral public or in connexion with sys· 
tematic instructional activitics at a 
price reasonahly related to that nor­
mally charged in the State for com· 
parahle works. 

(c) The period reforred to in suh­
paragraph (a) shall be five years 
except that: 
(i) for works of the natural and physi·

cal seiences, including mathemat·
ics, and of technology, the period
shall be tbree years;

(ii} for works of fiction, poet.ry, drama 
and music, and for art books, the 
period shall be seven years. 

( d) If the owner of the right of
reproduction cannot Le found, the
applicant for a licence shall send, by
registered air mail, copies oí his appli•
cation to the publisher whose name
appears on the work and to any na­
tional or regional information centre
ide.ntified as such in a notification de­
posited with the Director-General by
the Sta te in which the publisher is he·
lieved to have his principal place of
business. In the ahsence of any such
notificatio.n, be shall also send a copy
to the international copyright infor­
mation centre established by the

lizarla pm a fines escolares y unjversi• 
tarios. Sólo se podrá conceder la licen· 
cia si el peticionario, según el procedj. 
miento vigente en el Estado de que se 
trate, demuestra que ha pedido al 
titular del derecho autorización para 
publicar la obra y que, a pesar de 
haber puesto en ello Ja debida diligcn· 
cia, no ha podido encontrar al titular 
del derecho u obtener su autorización. 
En el momento de presentar su soli· 
citud, el peticionario deberá informar 
al Centro Internacional de Informa· 
ción sobre Derecho de Autor creado 
por la Organización de las Naciones 
Unidas para la Educación, la Cien­
cia y la Cultura o a todo centro na· 
cional o regional de intercambio de 
información mencionado en el apar· 
tado (d). 

(b) Se podrá asimismo conceder la
licencia en las mismas condiciones si, 
durante u.n plazo de seis meses, no se 
ponen en venta en dicho Estado ejem· 
piares autorizados de la edición de que 
se trate, para responder a las necesi• 
dades del público o a las de los fines 
escolares y un.iversitarios, a un precio 
análogo al usual en ese Estado para 
obras similares. 

(e) El periodo a que se refiere el
apartado (a) será de cinco años. No 
obstante: 
(i) Para las obras de ciencias exactas

y naturales y de tecnología, este
periodo será de tres años;

(ii) Para las obras del dominio de la
imaginación, como las novelas, las
obras poéticas, dramáticas y mu·
sicalcs, y para los libros de arte,
este periodo sera de siete años.

( d) Si el titular del derecho de repro·
ducción no hubiere sido localizado, el
peticionario deberá transrruttr, por
coneo aéreo certificado, copias de la
solicitud al editor cuyo nombre figure
en la obra y a todos los centros nacio·
nales o regionale8 de intercambio de 
información considerados como tales
en la notificación que el Estado -en
el que se suponga que el editor ejerce
la mayor parte de s� actividades pro·



teur est présumé exercer la majeure 
partie de nes activités professionnelles. 
En l'nbi,ence d'une parcille notifica­
tion, il uclrcs�cro égnlement une copie 
nu Centre intcrnational d'informntion 
sur 11' droit d"auteur créé par l'Orgu-
111,11Lio11 db N11t.ion, Unie,, pour l"édu­
calion, la science et la cullure. La li­
cence ne pourra etre accordée nvant 
l'c,q,irauon d'un délai de trois mois A 
compter de l'envoi des copies de In 
demande. 

(e) Da.ns Je cas ou elle peut etre ob­
te11uo ,) l'oxy,irotion de la pécioclo d11 
troid no�, la lfoeJ1ce ne pouna étre no­
cordée uu tiLre du préscnt article : 
(i) Qu 'ñ re -riration d'un délai de :<:Í '(

mois u compter de la demando
d'autorisation mentionnée a la
lcttrc (a), ou, dons le cas ou l'idcn­
lllf ou l'adresse du t.itulaire de
droil de reproduct.ion n'esL pni.
connue, a dater de l'envoi de� co­
pie de la demande meotion.nées
il la lcttrc (d) en vue d'obterur la
hceoce;

(ii) Que s'il n'y a pas eu penda11L
ce délai de mise en circulation
d'cxemplaires de l'édition dans les
conditioru prévucs a la lettre (a).

(f) Le oom de l'auteur et le titre de
l'édition déterminée de l'reuvre doi­
veul ctre imprimés sur tous les exem­
pla,re� dt1 la reproduction ¡>ubliée. La
licence ne s'étendra pa.6 a l'exporta­
Lion d'exempluires et elle ne sera va­
lable quP pour l'édition a rintérieur
du territofre de l'Étnt conuactnnt Ott 

cette licence a été demandée. La li­
cencc ne pourra etre cédée par son
bú11éficinire.

(g) Ln Mgislalion oalionale adop­
tera des mesures appropriées pour 
nssurer une reproduation exactA> de 
l'éditiou donl il s'agit. 

(h) Une licence en vue de repro­
duire et de publier une traduction 
d'une �uvre ne sera pas accordée, nu 
tare du présent article, dans les cns 
ci-upr�s :
(i) Lorsque la traduction dont iJ s'a­

git n'a pas été publiée par le titu-

Unitecl Nntions Educntionnl, Scien­
tific and Cultural Organizatioo. The 
licence shull r1ot be granle<l before tbe 
expirnllon oí a period oí lhreu montlu 
from the date of dispatcb of the 
copies of the application. 

(e) Licenc� obtru.nnblc uftcr tbrcf'
years ,ball not be granttd under th.is 
Article: 
(i) until a period of six months has

elapsed from the date of Lhe re­
que t for permission referrtd LO in
sub-paragraph (a) or, if the ident­
ity or nddress of tbe ow111"r of tl1e
rigbl of'reproduction i11 unk11own,
Crom Lhc date of thc dispalch of
the copit-� of thr application fnr 11 

lfoence reforred to in &ub-pnra­
graph (d);

(ii} 1f ony such distrihubon of copie11 
of t.he edil.ion us i!, menlioned io 
i.uh-puagraph (a) has tal...en pluce 
during that period. 

(f) The name of the author und tbt­
utJc oí t.he particular erution of the
work shall be printed on all copies of 
the published reproductioo. 'fhe li­
ctn<'e shall not extcnd tO the export
of copies and shall be valid onJy for
puhlication in the territory of the
Contracting State where it has becn
applicd for. Tbc licence �hall not be
transferable by the licensec.

(g) Due provision shaU be made b)
domestic legislation to ensure an ac­
curate reproduction of the pnrl1eulnr 
edition in question. 

(h) A lfoence to reproduce ancl pub­
lish a Lra11slation of a work i.halJ 11ot 
be granted under t.his Artiele in the 
following cases: 
(1) where thc translat.ion was 110L

pubUsbed by the owner of the
rigbt of tra.nslation or witb liis
aut.horuation;

(ii) wbere the translatton i .oot in a
lnnguage in general use in the
State with powei: lo grunt the
licence.

fesionales- h:iya comunicndo al Di­
rector General. A falta de ta1 notifi­
cación, se enviará también copia al 
Centro lntcrnncionnl do Información 
sobre Derecho de Autor creado por 
la Organizacióu dt1 laA Naciones Unidas 
pnra la Edul·ación, In Ciencia } La 
Cultura. No se podró concedt1r Jo licen­
cia antes de que ha) a expirado el plazo 
de tres meses a contor de la fecha de 
envío de la copia de la solicitud. 

(e) En el caso de que la licencia
pueda obtenerse al expirar el periodo 
de tres años, sólo podrá concederse, en 
virtud del presente art.iculo: 
(i) A la expirnci6n de un plazo de seis

me�es a contar desde ln solicitud
de la autoritación mencionadu en
el apartado (a), o bien, s1 la identi­
dad o In dirección del titufor del
derecho de reproducCJÓn son des­
conocida , a partir de la fecha de
envío de lu copias de lo solicitud
de licencia menetonadasen el apar­
tado (d), y

(ü) Si durante ese plazo 110 so hubieran 
puesto en <'ircu loción ejemplares 
de la e.dici6n on los condiciones 
estipulados en el 11partado (a). 

(f) El nombre del autor y el útulo de
la obra de esa determinado edición
habrán de estar unprc·os en todos los
ejemplares de la reproducl'ión publi­
cada. La licencia 110 serú vólida para
la exportación amo sólo para la publi­
cación dentro del tcmtorio del Estado
contratante en que se boyo presen­
tado la solicitud. La licencia no podrá
&er cedida por el beneficiario.

(g) La legislación nacional adop­
tará las medidas pertinentes para ga­
rantizar la reproducción fiel de la edi­
ción de que se trate. 

(h) No se concederá una licencia
con el fi.n de reproducir y publicar una 
traducción de una obra en virtud del 
presente anículo, en los siguienLes 
caso: 
(i) Cuando la traducción de que se

trate no baya �ido publicada por
el LiLular del derecho de autor ni
con su autorización;
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laire du droit d'auteur ou avec son 
autorisation ; 

(ü) Lorsque la traduction n'est pas 
dai1s une langue d'us11ge généraJ 
dans l'État qui est habilité a déli­
vrer la ljcence. 

2. Les dispos.itions qui suivcnt s'ap­
pliquent aux exceptions prévues a

l'alinéa l du présent article :
(a) Tout exemplafre puhlié confor­

mément a une licence accordée au ti­
tre du présent article devra contenir 
une mention dai\S la lang1Je appro­
priée précisant que l'exemplaire n'est 
mis en distrihution que dans l'État 
contractant auqut>l ladüe licence s'ap­
plique ; si l'arnvrn porte la me.nLion 
indiquéc a l'alinéa 1 de l'article III, 
les exemplaires ainsi puhliés dcvront 
portee la memo mcntion. 

(b) Les disposhions appropriées se­
ront prises sur le plan national pour 
que: 
(i) La liceuce comporte une rémuné­

ration éCJ11Ítable et conforme a

l'éehelle des redcvances normale­
ment versécs dans le cas de licen­
ces librement négociées entre les
intéressés dans Les deux pays con­
cernés;

(ii) La r�munération soit payée et
Lransmise. S'il existe UJle régle­
mentation nationale en mati�re
de devise.,;, l'autorité compétente
ne mé.nagera aucun cffort en re­
courant au'I: mécanismes intema­
tionaux, pour assurer la transmis­
sion de la rémunération en mon­
naie internationalement converti­
ble ou en son éq uivalent.

(e) Chuque fois que des exemplaires
d'une édition d'une ceuvrc sout mi.s
en vente dan l'État contracta.nt pour
répondre aux besoins soit du grand
puhlic, soit de l'enseignement scolaire
et uuivcrsitaire, par le titulaire du
droit de reproduction ou avcc son au­
torisation, a un prix comparable a

celui qui est d'usage daos l'État pour
des ceuvres analogucs, toute licencc
aeeordée en vcrtu du présent article
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2. Thccxceptionsprovided forin para­
graph I are subject to the foUowing
additional provísions:

(a) Any eopy publishcd in aecord­
ancc with a liecnee grauted undcr Lhis 
Article shalJ bear a notice in Lhe appro­
priate langur1ge staLing that thc copy 
is availal,le for disLriliuLioll only in thc 
Contracting $tate to whieh the Mid 
licence applies. If the ediúon Lcars 
the notice spccilicd in Articlc III (1), 
the copies shaU hf'ar the :,:nne noticc. 

(b) Duc provision shall be madc al:
Lhe national levcl to cnsure: 
(i) that the licence provides for ju:.t

compensation that is coni-istent
with standards of royallies ,1or­
ma1Jy operating in the case of ü­
cences freely uegotiated between
pcrsons in tbe two counlries con­
cer11ed; and

(ii) payment aud transmhtul of the
compensation; however, should
nacional carrency regulations in­
tcrvcne, 1:he competent aulhoriLy
shall make all efforts, by Lhc use
of international machinery, to en­
sure transmittaJ i11 ioLernaLionaUy
convertible curreney or its equiv­
alen t. 

(e) Whenevcr copies of au edition of 
a work ore diRtributeJ in Lhc Cou­
tracting State to the general public or
in conncxiou with systemuLic instruc­
tioual activítics, by tbc owner of the
right ofreproducti011 or with his autb­
orization, at a price reasonably rclatcd
to that normaJly charged in tbc State
for comparable works, any licence
grantecl under this Article shall tcr­
minate if such cdition is in the same
language and is substantially thesame
in content as the cdition pu_blishecl
undcr the licence. Any copies aJready
made before the licence is termiJiated

(ii) Cuando la traducción JlO esté en
un:i lengua de uso general en el
Estado que concede la bcencia.

2. Se aplicarán las siguientes djspo­
siciones a las excepciones establecidas
en el párrafo l del presente arúculo:

(a) Todos los ejemplares publicados
nl amparo de una licencia concedida 
con arreglo a Jo dispuesto en el pre­
sente artículo llevarán una nota en el 
idioma correspondiente, advirtiendo 
que rl ejemplar sólo se pone en cir­
culación en el Estado contratante para 
el que se pidió la licencia. Si la obra 
lleva las indicaciones a que se refiere 
el párrafo l del arúculo III, lo,, ejem­
plares llevarán esas mii,mas indica­
ciones. 

(b) Deberán tomarse dispo!>iciones
a nivel nacional para que: 
(i) La licencia prevea una Temune­

ración equitativa en consonancia
con La:. norma:, y porcentajes apli­
cables a las licencias libremente
negociadas entre personas de los
dos países interesados;

(ii) Se efectúe el pago y el envío Je la
remuneración. Si existe una regla­
mentación nacional en materia de
divisas, las autoridades compe­
tente:, b.arán todo Jo posible para
que el envío se realice en divisas
con vertibles o en su ecru ivalcnte,
recurriendo :i los mecanismo!! in­
ternacionales.

(e) Cada vez que se pongan en veuta
cn el Estado contratante, por el titu­
lar clel derecho de reproducci611 o con
su autorización, ejemplares de una
edición de una obra, para responder a
las necesidades del público o ele los
fines escolares y universitarios, a un
precio análogo al usual en ese Estado
para obras similare , toda licencia
concedida de conformidad con el pre­
sente artículo dejará de ser válida si la
edición está hecha en el 1llll!mo idioma
y tiene esencialmente el mismo conte-



prcudr:i tin ,¡ cellc éditio11 cst dnns In 
mcmc la11g11e qu1> l'édition pulJliée en 
v,·rtu ,le In licence et si son contenu est 
l'"l't1tiellcmc11t le meme. L<-� ,·,t•m­
plairca Jéja produits ª"ª"t l'e:\.pira­
tion de la Ücencc pourront continul'r 
J'ctro mis en cuculation jm,qu'i\ leur 
épuaocmcn l. 

(d) La licencc ne peut eue net'ordre
quand r au teur o rcLiré de la circula­
tion tous les �xcmpla1res d'une �dt­
Lion. 

:t (u) Souo réscrve des dispo,itions 
d.- In leurc (L), les muvros lin�rniri-s. 
scicntifique;. ou artistique.s aux<¡uelJc.i, 
i. 'appliquc le pn!bent arlicle ;,ont limi-
1(-,,, au;\. wuvres publiécs sous forme
d'éd1tio11 11npnmée ousous touteuutre
formr :111alogue Je reproducuon.

(b) L1e pré,ent :,rtfrle e;,t �gnlcmenl
applieable ii In r<'produetion :l\ld10-
v11,\lelle de fixnllons licite• aud,o-,·i­
&uclles en tnnt qu 'elles consLJtuent ou 
incorp,mmt dt•s wuvre.;, protégéos nin­
&I 1p1·,\ In trnductio11 du tcxtc qui les 
nccompugne dans une ln11guc d'u:.11ge 
�énrrol clnns l'Étut qui (•st hahil1ttí � 
d(,,lint•r lu licl'OCe, éta11t bien 1intend11 
que le� fixationR 11uclio-vi,;ucUe.s dont 
il ,: n¡.;i l on l été con�ue� et pu bl,ée:. 
nu, bCUlcs fins de l'u:,agc scol11ire el 
1111i, .:r,,1tuirc. 

ARTlCLE Yl 

Pnr "publmition" nu ens tle la pré­
scnte Co11ve11Lio11, il foul c11lc11drc lu 
reprodur,tion sorn, une fonnc mnté­
riello et la mi�c i'a lo displ)!>iLit111 tlu pu­
blJc d'exf'mJllnir<', de:> l'ceuvre permet­
t.111t de In 1,re ou <l'<'n prendrc cow1;1i"-
11nnrc visudlcnac11l. 

AHTICLC nr

La pr6c:>nte onventton ite s 'upplique 
pnq nux ccuvrc,o ou aux Jro1ti. ¿,ur cc,­
reu, re� ,1ui, lur" de rentréc c-n vigurur 
de la pn1scnte Convcntion tlans l'Étnl 
contrnctunl ou Ju protection cst de-

muy co11tinuc to be distributNI 11111il 
1 h<-ir !-Lock is cxhuustcd. 

(ti) 1 o liccnceshall bcgn111l<'d "he11 
tbc uutbor has withdrawn fro111 i,ircu­
folion ali copie of tbc ednion m 
l{UbliOll. 

3. (u) Subject to sub-pon1groph (b),
thc l,tera.rr, scientiñc or orti,,tic work'<
LO wb.ich this Anide applie;, bbull be 
limitcJ to work,; publit1bed i11 printcd
or ,malogou, form• of reproduction.

(b) The provision� of tlu� Art1cle
l,hall nJ,o appl) to rl'protlurt1011 an 
audio-, i�unl form of l.rn full� 11111tlt• 
nudio-vi�unl fo,ation" includ111g .my 
protected works incorporatcd thcrcin 
and to tbe tran�laLiou of any mcor· 
porati,<l 1e,t i11to a languagc in gen­
ernl u�i' in thc Statc w1Lh po,,·,·r Lo 
granl Lhe lic·ence; aJwny� provülcd 
111111 l hl· audio-, i.uol lixr1tio11� in ques• 
tion wcrc preparcd and puLli�htld for 
tbe sole purpose of heing u11cd in con-
11e:\Jo11 with systcmat1c minrurtionnl 
activ,uci.. 

ArtTICLE VI 

··Puhlication'', o.; nsed in Lllii. Con­
vcntion. naenns the rcproducuon rn
tongibJc form and the general distri­
hution to tbe public of copiet> of a
wnrk from whicb it cun be rcnd or 
othcrwisc visually pcrccivcd.

ARTICLE \'II 

Tlu� Conve11Lion shall not applv to 
"nrl..i. or righ� in workll wl11rh, ill tite 
cffccu, e date of th1s Convcntion 111 a 
Cont rncting 'tate ,.-ltere protecuon i� 
cluinacJ, are pcrmaneutl) 111 the 

nido que la ed1cióa 1rnblicada al am­
paro de Ju Hcc11c1a. Podrán seguir cir­
culando y distribuycímlose hac;ta su 
agotamiento lo,; eje111plures erutados 
antes de que la licc:ncia deje de ser 
válida. 

(ti) La licencio no podrá �er conce­
dida en el ca!>o de que el autor hoyo 
retirado de la circulación todo los 
ejemplare de ln edición. 

3. (a) A reserva di' lo di�puesto en el
apartado (b), Jns dis¡1011Haoncs del pre­
sente arúculo &e aplicarán exclusiva­
mente a las ubra� 111 crurinb. científicas
o artlsticas pubLcudas cu formo de 
edición impre a o en cuolqwer otra
forma análoga dc rcproclucción.

(b) La!> 1lk¡,o,1c1011u del prt>•onte
artículo "º nplicanín también II lu re­
producción en forma audiov1 ual de 
fijaciones lícitus oudiovi�uale.-1 que in­
cluyan obra:. protegida� por In pre�cute 
Convenci6n, a�{ como o la traducción 
de todo texto que las acompniic a u1111 
l1mgua ele u�o ge11eral e11 el E;,tudo 
que concede la licencio; u co11dici6n, 
en todo. los casui,, Je que toles fija­
ciones nudJOVHualcs hayan sido con­
cebidas y puhhcaíln, co11 el cxclw,ivo 
objeto de utilizarlas para loi, fines es­
colares y universitario¡¡. 

ART1CULO YI 

Se entiende por "publicneión", en los 
término� de la prc,cute Convención, 
In reproducción de la obrn en forma 
tangible a lo vc:t, tp1c el poner a dispo­
s-ición del púbHco rjcmplon•<1 dc la 
obra que permitan leerla o conocerla 
v15ualmente. 

ARTÍC LO \"11 

Ln presente Convención no i;e oplicorá 
o aquellas obro<1, o n lo\ derecho;, !>obre
las núsmas, que: e11 la fc:cba de la en­
trado en vigor de la prc•l'11le Co11ven­
ci6n en el Estado conLralnnle donde
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mandée, auraient cessé définitivement 
d'etre protégées dans cet �tat ou ne 
l'autaient j¡rn1ais été. 

ARTICLE VIII

l. La pcésenle Conventiou, qui porte­
ra la date Ju 24juillet J 971,sera dépo­
sée aupr�s du Oircclcur généraJ et ces­
tera ouverte a la signature de tous les
États partics a la Convention de 1952,
pendant une période de cent vingt
jours a compt.er de la date de la pré­
sente Convention. Elle sera soumise a
la ratificatiou ou a l'acceptation des
États sjgnataires.

2. Tout f:tat qui n'uura pas sigr,é la
présente Conveotion pourra y adhérer.

3. La ratification, l'acceptation ou
l'adhésion sera opérée par le dépót
d'un instrumeot a cet effet. aupres <lu
Direeteur généraJ.

ARTICLE IX

l. La préscnle Convention entrera en
vigueur trois mois apr?:s le dépot
de douze iustrumeots de ratification,
d'acceptation ou tl'adhésion.

2. Par la suite, la présente Conven­
tion entrera en vigueur, pour choque
État, trois mois apre1> le dépot de l'ins­
tnunent de ratification, d'acceptation
ou dºadhésion spédal .a cct État.

3. L'adhésion a la présente Conven­
tion el 'un État non partie a la Con veu­
Lion de 1952 constitue aussi une adhé­
sion a ladite Convcntion ; toutefois, si
son instrumcnt d'adhésion est déposé
avant l'entrée en vigueur de la pré­
sento Convent.ion, cet État pourra su­
bordonner son adhésion a la Cooven­
tion de 1952 a l'entrée en vigucur de
la présente Convention. Apres l'entrée
en vigueur de la présente Convention,
aucUll État ne pourra adhérer exclu­
sivement a la Co.ovention de 1952.
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public domain in the said ContTact­
ing State. 

AR'fICLE VIII

l. This Convcntiou, which shall bcar
the date of 21- J uly 1971, shall be de­
posited with the Director-General and
shall remain. open for sig11ature by ali
States party to the 1952 Convent.ion
for a period of 120 days af-i:er the date
of th.is Convention. It shall be subject
to raLificatiou or acceptance by the
signatory States.

2. Any Stalc which has not signed
t.his Convention may accede thereto.

3. Ratificatiou,acceptaoceoraccession
shall be effected by the deposit of an
insttument to that effect with the
Director-General.

ARTICLE IX 
1. This Convention shall come into
force three months after the deposit of
twelve instruments of ratificntion,
acceptancc or accession.

2. Subsequently, this Con ven lion sball
come into force in respect of eacb
State Lluee months after that Stato
has deposited its instrument of ratifi­
cation, acceptance or accession.

3. Accession to this Conventioo by a
StaLe 110L party to the 1952 Conven­
tion shall also constitule accession to
tbat Convention; however, if its in­
strument of acccssion is deposited be­
fore this Convention comes i.nt.o force,
sucb St.ate may make its accession to 
the 1952 Convention conditional upon
the coming into force of this Conven­
tion. After the comiug into force of
this Coovention, no State may accede
solely to the 1952 Convcntion.

se reclama la protección, hayan per­
clido definitivameute la protección en 
rucho Estado cont.ratante. 

ARTÍCULO VIII

l .  La presenteConvenci6n,que llevará
la fecha del 24 de julio de 1971, será
depositada cu poder del Director Ge­
neral y quedará abierta a la firma de
Lodos los Estados contratantes de la
Convención de 1952 durante Wl pe­
riodo de ciento veinte días a partir de
la fecha de la presente Convención.
Será sornetida a la raLHicación o a la
aceptación de los Estados signatarios.

2. Cualquier Estado que no haya fo·­
mado la presente Convención podrá
adherirse a ella.

3. La ratificación, la aceptación o la
adhe ión se efectuarán mediante el de­
pósito de un instrumento a tal efecto
dirigido al Director General.

ARTÍCULO IX

l. La presente Convención entrará en
vigor tres meses después del depósito
de doce instrumentos de ratificación,
de aceptación o de adhesión.

2. En lo sucesivo la Convención en­
trará cu vigor, para cada Estado, tres
meses después del depósito de su res­
pectivo instrumento de ratificación,
de aceptación o de adhesión.

3. La adhesión a la presente Convcn·
ción deun Estado que no sea parte en la
Convención de 1952 constituirá tam­
bién una adhesión a dicha Con veución;
sin embargo, hi el instrumento di\
adhesión se deposita antes Je que entre
en vigor la presente Convención, ese Es­
tado podrá conrucionar su adhesión a
la Coovenciónde l 952 ala entrada en vi­
gor de la presente Convención. Una ve:,,
que b.aya entrado en vigor In presente
Convención, ningún Estado podrá
adherirse sólo a la Convención de 1952.



4. Les relations entre les l1:tats parties
a la présente Convention et les États
qui sont parties seulement a la Con­
vention de 1952 sont régies par la
Convention de 1952. Toutefois, tout
État partie seulement a la Convention
de 1952 poucra déclarer par une noti­
fication déposée aupres du Directeur
généra] qu'il admet l'application de la
Convention de 1971 aux wuvres de
ses ressortissants ou puhliées pour la
prellÚcre fois sur son territoire par
tout État partie a la présente Con­
vention.

ARTICLEX 
l. Tout État contractant s'engage a
adopter, conformément aux disposi­
tions de sa Constitution, les mesures
nécessaires pour assurer l'application
de la présente Convention.

2. Il cst cntendu qu'a la date ou la
présente Convention entre en vigueur
pou.r un État, cet État doit etre en
mesure, d'apres sa législation natio­
nale, d'appliquer les dispositions de la
p résen te Con ven tion.

ARTICLE XI 
l. TI est créé un Comité intergouver­
nemental ayant les attrihutions sui­
vantes

(a) Étudiec les problemes relatifs a
l'application et au fonctionnen:tent de 
la Convention universelle ; 

(h) Préparer les révisions périodi­
qu.es de cette Convention ; 

(e) Étudier tout autre probleme re­
latif a la protection internationale da 
droit d'auteur, en coJlaboration avec 
les divers ocganismcs internationaux 
intéressés, notamment avec l'Organi­
sation des ations Unies pour l'édu­
cation, la science et la culture, l'Union 
intemationale pour la protection des 
ceuvres fütéraires et artistiques et 
l'Organisation des États américa.ins ; 

( d) Renseiguer les États parties a
la Convention universelle sur ses tra­
va1.1x. 

4. Relations between States party to
this Convention and States that are
party only to the 1952 Convention,
shall be governed by the 1952 Conven·
tion. However, any State party only
to the 1952 Convention may, by a
notification deposited with the Direc­
tor-General, declare that it will admit
the application of the 1971 Conven­
tion to works of its nationa1s or works
first puhlished in its territory by all
States party to this Convention.

ARTICLE X 
1. Each Contracting State undertakes
to adopt, in accordance with its Con­
stitution, such measures as are necess­
ary to ensure the application of this
Convention.

2. It is understood that at the date
th.is Convention comes into force in
respect of any State, tha1: State must
be .in a positioo under its domestic law
to g.ive effect to the terms of this Con­
vention.

ARTICLE XI 
1. A.n Intergovernmental Committee
is berehy estahlished with Lhe follow­
.ing duties:

(a) to study tbe prohlems concern­
fog the application and operation of 
the Universal Copyright Convention; 

(b) to make preparntion for pcr­
iodio rovisions of this Co .nvention; 

( c) to study any other problems con·
cerning the internationaJ protection 
of copyright, in co-operation with the 
various interested international orgau­
izations, such as the United Nation.s 
Educational, Scientific and Cultural 
Organization, the International Un ion 
for the Protection of Literary and Ar­
tistic Works and th.e Organization of 
American States; 

(d) to inform States party lo the
Universal Copyright Convention as to 
i ts activities. 

4. Las relaciones entre los Estados
Partes en la presente Convención y los
Estados que sólo son partes en la Con­
vención de ] 952 están .regidas por la
Convención de 1952. Sin embargo,
todo Estado que sólo sea pane en la
Convención de 1952 podrá declarar,
mediante una notificación depositada
ante el Director General, que admite
la aplicación de la Convención de 1971
a las obras de sus nacionales o publi­
cadas por primera vez en su territorio
por todo Estado Parte en la presente
Convención.

ARTÍCULO X 
1. Todo Estado contratante se com­
promete a adoptar, de conformidad
con su Constitución, las medidas nece­
sarias paca asegurar la aplicación de
la presente Convención.

2. Queda entendido que en la fecha de
entrada en vigor para un Estado de la
presente Convención, ese Estado deberá
encontrarse, con arreglo a su legislación
nacional, en concliciones de aplicar las
cl.iposiciones de la presente Convención.

ART1CULO XI 
l. Se crea un Comité lnterguherna­
mental con las siguientes atribuciones:

(a) Estudiar los problemas relati­
vos a la aplicación y funcionamiento 
de )a Convención Universal; 

(b) Preparar las revisiones pec.i6cli­
cas de esta Convención; 

(e) Estudiar cualquier otro proble­
uta relativo a la protección internacio· 
nal del derecho de autor, en colabora­
ción con los diversos organismos inter­
nacionales interesados, especialmente 
con la Organización de las Naciones 
Unidas paTa la Educación, la Ciencia 
y la Cultura, la Unión Internacional 
pan la Protección de las Obras Lite• 
rarias y Artísticas y la Organización 
do los Estados Americanos ; 

(d) Informar a los Estados partes
en la Convención ULúversal sobre sus 
trabajos. 
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2. Le Comité est composé de repré­
sentants de clix-hujt États t>arties :\ la 
présente ConveuLion ou seulcment a
In Convention de 1952.

3. Le Comité est désigné en tenant
compte d'un juste équilibre entre les
intéréts natio11aux sur la base de Ja
situation géographique de la popu·
lation, des langues et du degré de 
développement.

4. Le Directeur général de l'Organi­
sation des Nations Unics poul' l'édu·
cation, la sciencc et. la cukure, le 
Oirecteur généraJ de l'Organfaalion
mondiale de la propriété i_ntellectuelle
et le Secrétaire générul de l'Organ.isa­
tion des ll;tats américains, ou leurs
représentants, peuvent assister aux
séances du Comité avec voix. consu1-
tative.

ARTICLE XII 

Le Comité intergouvernemental con­
voquera des conférences de révision 
chaque fois que cela lui semhlera n.é· 
cessaire ou si la convocation est de· 
mandée par au moins dix États par­
tics a la préaente Convention. 

ARTICLE XIIl 

l. Tout ll:tat contrnctant peut, au
moment du dépot de l'instrument de 
ratification, cl'acceptation ou d'adhé­
sion, ou par la suite, déclarcr, par une
notificalion adressée au Directeur gé·
néral, que la présente Convention est
applicahle a tout ou partie des p:ays
ou territoires dont il assure les rela­
tions extérieures ; la Convention s'ap·
pliquera alors aux pays ou teTritoit:es
désignés dans la nolificatio11 a partir
de l'expit:ation du délai de Lrois mois
prévu a l'article IX. A défaut de cette
ooti6cation, la présente Convention
ne s'appliquera pasa ces pays ou tcr­
ritoires.
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2. Thc Commjttee shaU con¡¡ist of 
the reprcsentatives of cightcen Sta tes
party to this Convention or onJy to
the 1952 Co11vention.

3. The Committee shnll 1-ie selected
with due consiclcration to a fair bal­
ance of national i.oterests 011 the basis
of geographical location, population,
languages and stage of development.

4. The Director-General ofthc United
�ations Educatiooal, Scicntific and
Cultural Orga1frtatiou, t.hc Director­
GcneraJ of the World Intellectual
Property Organizatiou and Lhc Scc•
rctary-Geoeral of thc Organization of
American States, or thcir represen­
tatives, may attend mcetings of thc
Cotnmitlce in an advisory capacity.

ARTICLE XII 

The lntergoverumental Committce 
shall convene a conference for revision 
whenever it deems necessary, or at 
the request of at least ten States party
to this Convention. 

ARTICLE XI1I

1. Any Contracti.ng State may, at tl:te
time of deposit of its instrument of 
ratification, acceptauce or accession,
or nt any time thereafter, declare by
Jloti1ication addressed to theDirector­
GeneraJ that this Convention shall
apply to all or any of the countries or
territories for the intcrnational re•
lations of which it is responsible and
this Convention shall thereupon apply
LO t.he countries or territories named
in such notificalion after tho expir·
ation of the term of three months
provided for in Article IX. In the 
ahsence of such notification, this Con­
vcntion shnll not apply to any such
country or territory.

2. El Comité se compondró de repre­
�entanLe:, de dieciocho Estados partes
en la presente Convención o s6lo en la
Convención rle 1952.

3. El Comjté será designado teniendo
en cuenl:i un jm,to equilibrio entre los
intereses nacionales sobre la base de la
situación geográfica, la población, los
idfomas y el grado de desarrollo.

4. El Director General de la Organiza­
<-ióu <lo la,; acio11es Unidas para 111
Educación, la Ciencia y la Cultura, el
Di_rector de la Organización Mundial
<lela Propiedad Lttelectual y el Secre­
tario General de la Organizaciou do los
Estado Americanos, o sus represen­
tantes, podrán asistir a las reuniones
del Comjté co11 carácter consultivo.

ARTÍCULO XII 

El Corwté lntcrgube.rnamcntal COJJVO· 
cará conferencia11 de revisión siempre 
que lo eren necesario o cuando lo pi· 
dan por lo menos cüez Estados partes 
en la presente Convenci6n. 

ART1CULO Xlll 
1. Todo Estado contratante podrá,
en el momento del depósito del instru·
mento de ratificación, ele aceptación o
de adhesión, o con posteriorit.lacl, de­
clarar, mediante notificación dirigida
al Director General, que la presente
Convención es aplicable a todos o
parte <le los países o terrirorios cuyas
relaciones exteriores ejerza, y lo Con·
veuci6n se aplicará eJltooces a los
países o territorios designados en la 
notificación, a partir de la expiración
del plazo de tres meses previsto en el
artículo IX. En defecto de esta notifi­
cación, la presente Convención no se
aplicorá a esos países o territorios.



2. Toutcfois, le présent nrticle ne suu­
rait en aucun cas etre inter-prété
comme impliquant fo reeonnaissimce
ou l'acceptation tacite par l'u.n quel­
conquc des États contractants de la
situation de foit de tout lerritoi_rc au­
quel la présf'nte Convention est ren­
<lue applieable par u.o autre Ét.at eon­
tractant en vertu du présent articlc.

ARTICLE XIV 
l. Tout État contractant aura la fa.
culté <le dénoncei- la présente Con­
vention en son nom propre ou au nom
de tout ou partie des pays ou terri­
toi_res qui auraient fait l'objet de la
notifieation prévuc a l'articlc XIII. La
déuonciation �'effectuera par notifi­
cation adressée au Directeur général.
Cette dénonciation s'appliquera aussi
a la Couvention de 1952.

2. Cette dénonciation ne produira ef­
fet qu'a l'égard de l'f:tat ou du pays
ou territoirc au nom duque! elle aura
été faite et seulement dou�e mois
npr�s la date u laquelle la notification
a été rei;ue.

ARTICLE XV 
Tout iliffécend entre deux ou plu ieurs 
États contractant.5 eoncernant l'inter· 
prétation ou J'application de la pré­
sente Conve11tion qui ne sera pas réglé 
par voie de négociation sera porté de­
vant la Cour iuternationale de justice 
pour qu'il soit statué par elle, a moins 
que les Étau en cause ne conviennent 
d'un autre mode do regloment. 

ARTICLE XVI 

l. La pré.sente ConvenLion sera éta­
blie en frM�ais, en anglais et en espa·
gnol. Les trois te:>..1:es seront signés et
feront égalenient foi.

2. Il sera établi par le Directeur géné­
ral, apres consultation des gouverne­
mcnts intéressés, des tex1:es officiels de 

2. However, nothing in this Article
shall be umlerstood as implying the
reeognition or tacit acceptance by a
CoutracLing Suite of Lhe factual situ­
ation coocernü1g a country or territory
to wbicb tbis Convention is made ap·
plicable by anoi.ber Contracting State
in aecordance witb thc provisions of
th.is Article.

ARTICLE XIV 
l .  Any Contracting State may de­
nounce tbis Convention in its own
name or on behalf of all or any of the
countries or tcl'ritories with respect to
which a notiGcation has been give11
under Article XTII. Th_e denunciation
shall be made by notincation ad­
d:resRed to the Director-General. Such 
denu.nciation shall also constitute de· 
nunciation of the 1952 Convention.

2. Such denunciation shall operate
only in resp1:ct of the State or of the
eountry or territory on whose bchalf
it was made and shall not take efJect
until twelve montbs after the date of
receipt of the notification.

ARTICLE XV 
A dispule between two or more Con­
ti:ac1..iog $tates eoocerniug the in­
tcrpretalion or application of th_is Con­
vention, not settled by negotiation, 
shalJ, w1lessthcStatcs concerned agrce 
on sorne othcr method of scttlement, 
be brought hefore tbe lntemational 
Court of Justice for detennination by 
it. 

ARTICLE XVI

1. This Convention shalJ be estab­
lished in English, French aml Spanish.
The three tex-ts shall be signed and 
shall be equally authoritative.

2. Official texts of th.is Convention
shall be estabüshed by the Director­
General, afler eonsultation with thc

2. Sin embargo, el presente artículo
no deberá interpretarse en modo al­
guno como tí1cito reconocimiento o
aceptación por parte de alguno de los
Estados contratantes de la situación
de hecho de todo tcrritocio en el que la
presente Convención haya sido decla­
rada aplicable por otro Estado contra·
tante en virtud del presente articulo.

ARTÍCULO XIV 
1. Todo Estado contratante tendrá la
facu1tacl de denunciar la presente Con­
vención revii,ada en su propio nombre,
o en nombre de todos o de parte de los
países o territorios que haya.u sido ob­
jeto de la notificaci611 prevista en el
arúculo XITJ. La denuncia Re efec­
tuará meclian Le notificación dirigida
al Director General. Esa denuncia
constituiTá también una denuJ1cia de 
la Convención de 1952.

2. Tal denuncia no producirá efecto
sino respecto al Estado, pais o terri­
torio, en nombre del cual se haya be·
cho, y solamente doce meses después
de la fecha en que Ja notificación se
haya recibido.

ARTÍCULO XV 
Toda diferencia eno-e dos o varios Es­
tados contratantes, respecto a la in­
terpretación o a la aplicación de la 
presente Convención, que no sea re· 
suelta por vfo de negociación, será 
llevada ante la Corte Internacional de 
Justicia para que ésta decida, a menos 
que los Estados interesados conven­
gan otro modo de solucionarla. 

ARTICULO XVI

1. La presente Convención será re·
<lactada en francés, iuglés y español.
Los tres textos serán firmados y harán 
igualmente fe.

2. Se redaetal'án textos oficiales de la
presente Convención en alemán,árabe,
italiano y portugués, por el Director
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la présente Convention en allemand, 
en acabe, en italien et en portugais. 

3. Tout État contractant ou groupe
d'États contractants pourra faire éta­
blir par le Directeur général, en ac­
cord avec celui-ci, d'autres textes dans
la langue de son choix.

4. Tous ces textes seront annexés au
texte signé de la présente Convention.

ARTICLE XVII 

l. La présente Convention n'affecte
en ríen les dispositions de la Couven­
tion de Berne pou.r la protection des
ceuvres littéraires et artistiques ni
l'appartenai,ce a l'Uníon créée par 
cette dernicre Convention.

2. En vue de l'application de )'alinéa
précédent, une déclaration est. an­
nexée au présent articlc. Cette décla­
ration fait partie iutégrante de la pré­
sente Convention pour ]es l::tats liés
par 1a Conveotion de Berne au 1 er jan­
vier 1951 ou qui y auront adhéré ul­
térieu.rement. La signanue de }a
présente Convention par les t1:ats
mentionnés ci-dessus vaut également
signature de la déclaration; toute rati­
fication ou acceptation de la présente
Convention, toute adhésion a celle-ci
par ces États emportera également
ratification, acceptation ou adhésion
a la déclaratiou.

ARTICLE XVIII 

La présente Convention n 'infirme pas 
les conventions ou accords multilaté­
raux ou bilatéraux sur le droit d'au­
teur qui sont ou peuvent etre mis en 
vigueur entre demc ou plusfours répu­
bliques américaines, mais exclusive­
ment entre elles. En cas de divergen­
ces soit entre Jes dispositions d'une 
part de J'une de ces conventions ou de 
l'un de ces aecords en vigueur et 
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govemments concerned, in Arabic, 
German, Italian and Portuguese. 

3. Any Contracting State or group of
Contracting States shall be entitled to 
have established by tbe Director-Gen­
eral otbcr texts in tbe language of 
its choice by arrangement with the 
Director-General.

4. Ali sueh texts shaU be annexed to 
the signed texts of this Convenlion.

ARTICLEXVII 

l. This Convention shall not in any
way affect the provisions of the Berne
Coovention for the Protectioo of Llt­
erary and Artistic W orks or memher­
slup in the Union created by that
Convention.

2. lo applfoatioo of tl1e foregoing para•
grapb, a declaration has been annexed
to the present Article. This declar­
ation is an integral part of this Con­
vention for the States bound by the
Beme Convention on 1 January 1951,

or which have or may become bound
to it at a later date. The signature of
this Convention by such States shall
also constitute signatu.re of the said
declaration, and ratification, accept·
anee or accession by such States shall
include the declaration, as well as this
Convention.

ARTICLE XVIII 

This Convention shall not abrogate 
multilateral or bilateral copyright 
conve11tions or arrangements that are 
or may be i11 e:ffect exclusively be­
tween two or more American Repu.b­
ljcs. In the event of any difference 
either between tbo provisions of such 
existing conventions or arrangements 
and the provisions of this Convention, 
or betwecn the provisions of tlús Con-

General después de consultar a los go­
biernos interesados. 

3. Todo Estado contratante, o grupo
de Estados contratantes, podrá hacer
redactar por el Director General, y de
acuerdo con éste, otros texLos en las
lenguas que elija.

4. Todos estos textos se añadirán, co­
mo anexos, al texto firmado de la pre­
sente Convención.

ARTÍCULO XVII 

l. La presente Convención no afec­
tará en nada a las disposiciones del 
Convenio de Berna para la Protección
de las Obras Literarias y Artísticas, ni
al hecho de pertenecer a la Unión
creada por este Convenio.

2. En apl:icación del párrafo prece­
dente, aparece una declaración como
anexo del presente artículo. Esta de­
claución forma parte integrante de la
presente Convención paxa los Estados
ligados por el Convenio de Berna el
l .ode enero de 1951, o que hayan adhe­
rido a él ulteriormente. La firma de la
presente Convención por los Estados
arriba mencionados implica, al mismo
tiempo, la íirrna de la mencionada de­
claración, y su ratificación, aceptación
o adhesión por esos Estados signHica
a la par la de la Declaración y de la
presente Convención.

ARTÍCULO XVIII 

La presente Convención no deroga las 
convenciones o acuerdos multilate­
rales o bilaterales sobre derecho de 
autor que se hallan o puedan hallarse 
en vigor exclusivamente entre dos o 
más repúblicas americanas. En caso de 
divergencia, ya sea entre las disposi­
ciones de cualquiera de dfohas con­
venciones o acuerdos existentes, de 
una parte, y las disposiciones de esta 



d'autre part les dispositions de la pré­
sente Convention, soit entre les dispo­
sitions de la préscnte Convention et 
celles de toute nouvelle convention ou 
de tout nouYel accorcl qui serait. établi 
entre c.leux ou plusieurs réµubliques 
amérieaines apr�s J'entrée en vigueur 
de la présente Convention, la convcn­
Lion ou l'accorcl le ¡,lus récemment 
établi prévaudra entre les parties. 11 
n 'cst pus porté atteinte aux droits ac­
quis i.ur uJle ceuvre, en vertu de con­
ventions ou accords en vigueur da.ns 
l'un quelconque des ÉLats COJltrac­
tants antérieurement a la date de l'en­
trée en vigueur de la présente Conven­
t.ion dans cet État. 

ARTICLE XIX

La préser1te Convention 11'infirme pas 
les conventions ou aecords multilaté­
raux ou llilatéraux sur le droit d'au­
teur en vigueur entre deux ou plu­
sieurs États contractants. En cas de 
divergences ent.re les dispositions de 
l'une ele ces conveations ou l'un de ces 
accords et les dispositions de la pré­
sente Convention, les d.ispositions de 
la présente Convention prévaudront. 
Ne seront pas affectés les droits acqu.is 
sur une amvre en vertu de eonvcntions 
ou aecords en vigueur dans !'u.o des 
États contractants antérieurement a 
la date de l'entrée en vigueta de la 
préscntc Convcntiou dans ledit État. 
Le présent article ne déroge en ríen 
aux dispositions des articles }..'VII et 
XVIIII. 

ARTICLE XX 

Il n'est admis aucw1e réserve a la pré­
scntc Convcntion. 

ARTICLE XXI 

l .  Le Directeur général enverra des 
copies dument certifiées de la présente 
Convention aux États intércssés ainsi 
qu'au Secrétaire général des Nations
Unles pour enregistrement par les
soins de cehú-ci. 

vention and those of any new con­
vention or arrangcment which may 
be formulated hetween two or more 
American Repuhlics aftet tlús Con­
vention comes into force, the co.Dven­
tion or arrangement most rece:ntly 
formulaLed shall prevail hetween tl11• 
partie:. thereto. Rights in works ac­
quired in any Contractiug State UJldcr 
existing conven1.ions or arrangements 
before the date this Convention comes 
inLo force in such State shall not be 
affected. 

ARTICLE XIX

Th.is Convention shall not abrogate 
multilateral or bilateral conventions 
or arrangements in cffect bctween two 
or more Contracting States. In the 
event of any d.iffcrcnce botween the pro­
visions of such existing conventions 
or arrangements and thc provisious 
of th.is Convention, the provisions 
of this Convcntion shall prevail. 
Rights in works acquired in any 
Contracting State w1drr existing con­
ventions or arrnngements before the 
date on which th.is Convention come 
into force i11 such State shall not be 
affectcd. Nothing in this Article shall 
nffcct the provisions of Articles XVII 
and XVIII.

ARTICLEXX 

Reservatiom, to this Convcnt.ioJl shall 
not be pcrmittcd. 

ARTICLEXXI 

l. The Director-General shalJ send
duly certified copies of this Con­
ventio11 to the States inlcrestcd
and t.o the Secretary-General of the
United Nations for registration by 
him. 

Convención de otra, o entre las dispo­
siciones de esta Convención y las de 
cualquiera otra nueva convención o 
acuerdo que se concierte entre dos o 
más repú.lilic:1s a mer-icauas, después 
ele la entrada en vigor de la presente 
Convenció11, prevalecerá entre las par­
tes 1a Convención o acuerdo redac­
tado más recientemente. Los derechos 
adquiridos sobre una obra en cual­
quier Estado contratante en virtud de 
convenciones y acuerdos existentes 
con aJ1terioridad a la fecha en que esta 
Convención entre en vigor en tal Es­
tado, no serán afectados por la misma. 

ARTlCULO XCX

La presente Convención no deroga 
las convenciones o acuerdos multila­
terales o bilaterales sobre derecho de 
autor vigentes entre dos o más Esta­
dos contratantes. En caso de diver­
gencia entre las rlisposiciones de una 
de dichas convenciones o de esos 
acuerdos, y las disposiciones de esta 
Convención, prevaleceráD las dispo­
siciones de esta última. No serán afec­
tados los derechos adquiridos sobre 
una obra en virtud de convenciones o 
acuerdos en vigor en uno de los Esta­
dos contratantes con anterioridad a la 
fecha de entrada en vigor de la pre­
sente Convención en dicho Estado. El 
presente artículo no afectará en nada 
las disposiciones de los artículos XVII

y XVllI. 

ARTICULO XX 

No se permitirán reservas a la pre• 
sente Convención. 

ARTÍCULO XXI 

l. El Director General eJ1viará copias 
debidamente autorizadas de la pre­
sente CoD veneión a los Estados inte­
resados, así como al Secretario Gene­
ral de las Naciones Unidas para que
las registre.
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2. En outrc, il informera tous les
États iutéressés du dépot des instru­
ments de ratification, d'acceptation
ou d'adhésion, de la date d'entrée en
vigueur de la préseute Convention,
des notifications prévues a la préscntc
Convention et des déuonciations pré­
vues a l'art.icle xrv.

DÉCLARATION AN rEXE 
RELATIVE A L'ARTICLE xvn

Les États memhrcs de l'Uciou in­
tcrnationale pour la protection des 
o.rnvres Littéraires et artistiques ( ci­
aprcs <lénommée "l'Uuiou de Berue"), 
parties a la présrnte Convention, 
Désiraot resserrcr leurs relations mu-

tuclles sur la base de lad.ite Union 
et éviter tout co11llit pouvant résul­
tcr de la coexistcmce de la Conven­
tion de Berne et de la Convention 
universeilc sur le droit d'auteur, 

Reconnaissant la nécessité temporaire 
pour certains f:tats d'adapter leur 
degré de protection du droit d'au­
teur ii leur niveau de développe­
ment culture!, social etéconom.ique, 

Ont, d'un commun accord, accepté les 
termes de la déclaration suivante : 
(a} Sous rés<'rve des cüspositions de 

la lettre (b ), les <lluvres qui, aux termes 
de la Convention de Berne, ont comme 
pays d'origino un pays nyant quitté, 
postérieurement au 1 er janvier 1951, 
l'Union de Berne ne scront pas pro­
tégées par la Convention universelle 
sur le droit d'auteur da.ns les pays de 
l'Union de Berne ; 

(b) Au cas ou UJl itat contraclaut
est considéré comme un pays en voie 
de développement, eonformément a la 
pratique étabüe de l'Asseml,lée géné­
rale des Nations Unies, et a déposú 
aupres du Direclenr général de l'Or­
gacisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la scicnce et la culture, au 
momeot de son retrrut de l'Ucion de 
Borne, une notification aux termes de 
laquelle il déclarc se considérer comme 
en voie de développcment, les dispo-

2. Hr shall also inform all i11terested
Sta tes of thc ratifications, acccpta nccs
::md accessio11s which have becn dc­
posited, 1 he date ou whieb. this Con­
vention comes into force, the notifi­
cations nnder this Co,1venLio11 aJ1d
denm1ciatious l10der Article XIV.

APPENDIX DECLARATION 
RELATING TO ARTICLE XVTI 

The, tates which are mernberi, of the 
lnternotional UnioH for the Protec­
tion of Litccary and Artistic Works 
(hereinnfter called "theBerne Unfon") 
a11J wl:a.ich are signatorie& to this Con­
vcnLiou, 
Oesiring to reinforce their mutual rc­

lntioni; on the basis ofthe said Union 
nud to avoid any conflict which 
núght result from the co-existence 
of t.he Berne Conventiou and Lhe 
Universal Copyright Convcntion, 

Recognizing t.he temporary need of 
somc States to adjust their level of 
copyright protection in accordance 
with their stage of cultural, social 
and economic development, 

Have, by common agrcemcnt, ac­
ccpted the terms of the following 
declaration: 
(a) Except as providcd by para­

graph (b}, works wl:úch, accorcling to 
the Berne Convention, have as their 
cow1try of origin a countrywhich has 
withdrawn from theBeme Ucionafter 
1 January J951,shall not be prot.cctcd 
by the Universal Copyright Conven­
tion in the eountries of the Berne 
Uuion; 

(b} Whcre a Contractiug State is 
regarded as a developing country in 
conformity with thc established prac­
tice of the General Assembly of tho 
United Nations, and has deposited 
with the Director-General of the 
United Nations Educational, Seien­
tific and Cultural Organizatiou, al the 
lirnc of its withdrawal from the 
Berne Union, a notilicutiou to tbe 

2. También informará a todos los Es­
tados intere;,ados del depósito de los
instrumentos de rati6caci6n, acepta­
ción o ndhesióo, de la fecha de en­
trada en vigor de la presente Conven­
ción y de las notificaciones previstas
en el articulo XIV.

DECLARACIÓN ANEXA 
RELATIVA AL ARTÍCULO XVII 

Los Estados Miembros de la Unj6n 
Internacional para la Protección de 
las Obras Literarias y Artísticas (de­
nominada de ahora tn adelante "la
Unión de Berna"), signatarios de la 
presente Convención, 
Deseando estrechar sus lazos mutuos 

sobre la base de la mencionada 
Uujón y evitar todo conllicto que 
pudiera surgir de la coexistencia del 
Convenio de Berna y de la Conven­
ción Universal sobre Derecho de 
Autor, 

Reconociendo la necesidad temporal 
de algunos Estados de ajustar su 
grado rle protección del derecho de 
autor a su nivel de desarrollo cultu­
ral, social y rconómico, 

Ilan aceptaclo, de común acuerdo, los 
términos de la siguiente declara­
ción: 
(a) A reserva tle lal> c.füposicioncs

del apartado (b), las obras que,según el 
Convenjo de Berna, tengan como pa{s 
de origen un país que se haya retirado 
de la Unión de Berna, después del 
1.0 de enero de J 951, no serán protegi­
das por la Convención UnivcrsaJ sobre 
Derecho de Autor en los países de la 
Uni6n de 13erm1; 

(b) Cunnda un Estado contratante
sea considerado corno pai� en vías de 
desarrollo, según la práctica estable­
cida por la Asamblea General de las 
Naciones Unidas, y haya depositado 
en poder del Director General do la 
O ·rganizaci6n de las Naciones Unidas 
para la Edueaci6n. lo Cicr1cia y la Cul­
tura, en el momento de ret.irarse de la 



sitions de la lettre (n) ne s'appliqucat 
pas aussi longtempi; que cet État 
poun-:i. conform.:ment aux disposi­
t.ion� de l'article V bis, se prévHloir des 
exception,; prévues par la prése11te 
Co11vc1lliou : 

(e) La CouH·11liun uni, er�•·lle -ur
le droit d"auteur ne �era pa, appli­
caJ,le, tlani; les r:ipport, entre les pa ys
liés par la Convonlion de Berne, en ce 
'fW co11cern.- la protectio11 de� reuvres 
qui, :1ux termes de cette Co1wcntion 
de Bcrnc, ont commc> pays dºorjgi11c 
J\w de� pays <le l'Unjon de Berne. 

RÉSOLUTION 
CONCERNANT L'ARTICLE XI 
La Confércnce de révision de la Con­
veo tjon uruverselle sur le droit d'au­
teur, 
Ayant. c-onsilléré les questions relati­

ves ao Comit.é intc-rgouvernemcntal 
pr�vu a l'article XI de la présentc 
Couvention, a laqucHe la prósentc 
ré:.olution est annexée, 

Décide ce qui suit : 

1. Le Comité comprendra initialement
des représentants des c.louze États
membres du Comité intergouverne­
mental créé aux termes de l"article XI
de la Convention de l 952 et de la réso·
lution qui luí est annexée et, en outre,
des représenta11� des États suivants:
Algérie, Australie, Japon, Mexique,
Sénógal, Yougoslavie.

2. Les Étals qui ne sont pas parties a
la Convention de 1952 et qui n'auront
pas aclhéré a la présente Coovention
avant la prerni�re session orclinaire d u
Comité qu.i su.ivra l'entrée en vigueur
de la présente Convention seront rem·
placés par d'autres États qui seront
dé�igné:> par le Comité, lors de .sa pre· 
miere 1,ession ordinaire, couformémeu l 
au..x dispositions des alinéas 2 et 3 de 
l'articlc XI. 

elfcrt tbat it regar,ls itsclf as a deYel­
opi11¡z cownry. thc provisiom of para· 
graph (u) ;,hall not be applicable a� 
1011g as such Statc may avail itself 
of thc exeeptions providcd for by
Lhi,, Convention in accorda11cc with 
Arúcle Vbis; 

(e) The Universal CopyrighL Con­
' en tion shall not be applica ble to the 
rclationships amollg eountries of thc 
l:Jerne Union iu "º far a;, iL relale.s to 
the protection of works baving as 
their c:ountr) of origin, withi11 the 
111eaJJiJ1g of the 13erne Convention, a 
country of Lhe Berne Union. 

RESOLUTlON CONCERNlNG 
ARTICLE XI 
The Confcrc.nce for Rcvision of tho 
Universal Copyright Convention, 
Having considered the problems relat-

ing to the intergovernmcntal Com­
mittce 1•rovided for in Articlc xr

of Lb.is Convention, to which trus 
rc�olution ib anm:xcd, 

Reiwlves thal: 

l. At its inception, the C:ommittee
bhaU include represeutativcs of tbe
twelve Stntes mcmhers of the Inter­
governmcntal Committee estahlished
1rnder Article XI of the 1952 Convcn­
tion and the resolution annexed to iL, 
and, in addition, representatives of 
tho following States: Algeria, Aus­
tralia, Japan, Mexico, Senegal and
Yugoslavia.

2. Any States that are not p,1rty to
the 1952 Convention and have not
accec.led to this Convention before thc
6rst ordinary session of thc Com­
mitte<' following the entry iulo force
of this Convention shall be replaced
by other States to be selectcd by the 
Committec al its 6rst ordinary session 
in conformity wrth the provisions of 
Artiele XI (2) and (3).

Unió11 de llcrrm, 1uta notiüeaei611 en 
virtud de la cual .se considere e11 vías de 
<l<'sarrollo, la-. cli.spo,-iciones Jd upar­
Lado (:1) 110.sc :rplicaráu d11r!l11te todo el 
tiempo en que dicho Estado pueda, ele 
acucrrlo con lo dispuesto por el artÍ· 
culo Vbis, acogerse a las excepciones 
previstas vor la presente Convención; 

(e) La Convención Universal sobre
Derecho de Autor no será aplicable en 
las relaciones entre los Estados ligados 
por el Convenio de Bcrn.l, en lo que se 
relicra a la protección de las obras que, 
de acuerdo con dicho Convenio de 
Berna, tengan como país de origen 
uno de los pa(ses de la Unión de Berna. 

RESOLUCIÓN 
RELATIVAALART1CULO XI 
La Co1úercncin de Revisión de ln Con­
vención Universal sobre Derecho de 
Autor, 
Habie11c.lo examinado los problemas 

relativos al Comité Interguberna­
mental previsto por el artículo XI 
Je la presente Couveucióu. a la que 
va anexa la presente resoluci6n, 

Resuelve lo sigufonte: 

l. En sus corrLienzos, el Comité esta­
rá formado por los representantes de
los doce Estados Miembros del Comité
Interguhornamcntal creado en virtud
del artículo XI de la Convención
de 1952 yde la resolución anexa a dicho
articulo, junto con los representantes
de los ,¡jguientes Estados: Argelia,
Australia, Japón, Mé,cjco, Senegal,
Yugoslavia.

2. Los Estados que uo sean partes en
la Convención de 1952 y no se hayan
adherido a esta Convención antes de
Ju primera reunión ordinaria del Co­
mité después de la entrada en vigor de
esta Convención, serán reemplazados
por otros Estados designados por el
Comité en su primera reunión ordina­
ria, de acuerdo con lo dispuesto en los
párrafos 2 y 3 dtl artículo XI.
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3. Des l'entrée en vigucur de la pré­
sente Convention, le Comité prévu a
l'alinéa l sera con�idéré comme cons­
titué conformómcnt a l'artic1e XI de 
la présente Convention.

4. Le Comité tieJJdra une prenuerc
sessioo daus le délai d'un an a partir
de l'entrée en vigueur <le la présentc
Convention ; par la suite, le Comité se
réunira en session ordmaire au moins
une fois tous les deux ans.

5. Le Comité élira un ¡.,résidcnt et
deux vice-présidcnt.s. D étnblira son
reglement intérieur en s'inspitant des
principes sujv:ints :

(a) La durée 11ormale du mandat
des repré�entaJlts sera de six ans avec 
renouvellement par tiers tous les deux 
ans, étant toutefois entendu que les 
prcnúcrs mandats vicndront a expira­
tion a raison d'w1 tiers li 1n fin de la 
seconde session ordinaire du Comité 
qui suivra l'entrée en vigueur de la 
présente Convention, uu autre tie.rs a 
la fin de sa troisi�me session ordinaire 
et le tiers restant a In fin de sa qua­
trieme session ordinaire. 

(b) Les dispositions régissant la pro­
cédure selon Jaquclle Je Comité pour­
voira aux postes vacants, l'ordre d'cx­
piration des mandats, le droit a la 
réélection et les procédures d'élection 
deVTont respecter un équili.bre entre 
la nécessité d'Wle continui-té dans 
la composition et celle d'uno rota­
tion dans la représentation, ainsi que 
les considératio.ns mentionnées A l'ali­
néa 3 de l'article XI. 

Émet le vreu que l'Organjsation des 
Nations Unjes pour l'éducation, la 
science et la culture assure le secré­
tariat du Comité. 

En foi de quoi les soussignés, ayant 
déposé leurs pleins pouvoirs respec­
tifs, ont signé la présente Convention. 

Feit a Paris, le vingt-quatre juil­
let 197], en m1 exemplaire unique. 
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3. As soon as this Couvention comes
into force thc Commitlee as provided
for in paragraph l shall he deemed to 
be coostituted in accordance with 
Article XI of this Convention.

4. A aession of the Committee shall
take place within one year after the
coming ioto force of this Cooveution;
tbereafter the Committce shaU meet
in ordinary sessioo at intervuls of not
more than two years.

5. The Committee shall elect its Chai r­
m a n and two Vice-Chairmen. l t  sbeU
establish its Rules of Procedure having
regar<l to thc following principlcs:

(a) The normal du.ration ofthe term
oí officc ofthe memhers represented on 
the Committee shall be six years with 
one-tbfrd retiring every Lwo years, it 
bei.ng however understood that, of Lhe 
orjginal term.s of office. one-tb.ird shall 
e:\.l)ire :it the end of the Committee's 
secoud ordinary sessiou wl:uch will 
follow the entry mto force of tb.is Con­
vention, a further third at the end of 
its th.ird ordinary session, und the re­
nuu11i11g Lhird at thc cnd of its fourth 
ordinary session. 

(b) The rules governing thc pro­
cedure whereby the Committee shaJI 
fill vacancies, the order in wb.ich terms 
of membershlp expire, eligihility for 
rc-electioo, and clection procedures, 
shall he based u pon a balancing of the 
neecls for continuity of membersb.ip 
and rotation of representation, as 
wolJ as the consideratioos set out in 
ArticJe XI (3). 

Expresses the wish that !.he United 
Nations Educational, Scientific and 
Cultural Organization providc its 
Secretariat. 

In faith whereof the undersigoed, 
having deposited their respective full 
powers, havo signed tlús Co1ivcntion. 

Done at París, this Lwcuty-fourth 
day of July 1971, in a single copy. 

3. En cuanto entre en vigor la pre­
sente Convcnci6n, el Comité previsto
en el párrafo 1 se con,,iderará coru.Li­
tuido de Cc)11formitlail con el ar­
tículo XI de la presente Convención.

4. El Comité celebrará u-na reunión
dentro del aiio siguiente a la entrada
en vigor de la presente Convención.
E11 lo sucesivo el Conúté celebrará una
reunión ordinaria por lo menos UJHl
vez cada dos años.

5. El Conúté elegirá uu presidente y
dó!> viccpre,,ide11Lcs. Aprobará su re­
glamento ateniéndose a los siguientes
principiob;

(a) La durnció11 normal del man­
dato de los representantes será de seis 
años: la renov:ición se hará por ter­
cios cada dos años, quedando enten­
dido que un tercio de los primeros 
mandatos expirará al finalizar la se­
gunda reunión ordinaria del Comité 
que seguirá a la entrada en vigor de la 
presente Convención, otro tercio al fi. 
na]jzar la tercera reunión ordi11aria, y 
el tercio restante al finalizar la cuarta 
reunión ordinaria. 

(b) Las disposiciones reguladoras
del proceilimiento según el cual el Co­
mité llenará los puestos vacantes, el 
orden de expiración de los mandatos, 
el derecho a la reelección y los proce­
dimiento11 de elección se basarán sobre 
un equilibrio entre la necesidad de una 
continuidad en la composición y la de 
una rotación de la representación, así 
como sobre las consideraciones men­
cionadas en el párrafo 3 del artículo XI. 

Formula el voto de que la Organiza-
ción de las Naciones Unidas para la 
Educación, la Ciencia y la Cultura se 
encargue dela secretaría del Comité. 

En fe de lo cual los infrascritos, que 
han depositado sus plenos poderes,fu­
man la presente Convención. 

En la ciudad de París, el día veinti­
cuatro de julio de 1971, en ejemplar 
único. 



PROTOCOLE ANNEXE l 
a la. Co1tve11tior1 u11iverselle sur le droit 
d'auteur r6visée a Poris le 24 juil­
let 1971 concernont la protection des 
amvres des pcrsonnes apatrides et des 
réfugiés 

Les États parties a la Convention uni­
verselle sur le droit d'auteur révisée a 
París le 24 juillct 1971 (ci-apres dé­
oommée "la Conveution de 1971 ") et 
devenant parties au présent Proto­
cole 

Sont convenus des ilispositions sui­
vantcs : 

l .  Les personnes apatrides et les réfu­
giés ayant leur résidence habituelle
dans un État contractn.nt sont, pour
rapplication de la Convention de 1971,
assi.milés atL, ressortissants de cet
11:tat.

2. (a} Le présent Protocole sera signé
et soumis a la ratilication ou a l'ac­
ceptaiion pnr les ttats signataires, et
il pourra y etrc adhéré, conformément
aux ilispositions de l'article VIII de la
Convention de 1971.

(h) Le présent Protocole entrera en
vigueur pour chaque 11:tat a la date du 
dépot de l'instrnment de ratilication, 
d'acceptation ou d'adhésion y relatif, 
a condition que cet État soit déja par· 
tic i\ J.a Convention de 1971.

(e) A la date d'entrée en vigueur du 
présent Protocole pour un État non 
partie au Protocole annexe 1 ii la 
Convcntion de 1952, ce dcmier sera 
consídéré comme et11:r� en vigucur 
pour cet f:tat. 

En foi de quoi les soussignés dt1ment 
autorisés, ont signé le présent Pro­
tocolo. 

Fait a París, le vingt-quatre juil­
let l 971, en franc;ais, en anglais et en 
espagnol, les trois textes faisant foi, 

PROTOCOL 1 
A1111exed to 1/ui Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
24 July 1971 concerning 1he appfi­
cation of tha, Coni;ention to works of 
StaLeless persons and ref ugees 

The States party hereto, heing also 
party to the Universal Copyright 
Convcntion as revised at Paris on 
24 J uly 1971 (hereinafter called "the 
1971 Convention"), 

Have accepted the following pro­
visions: 

l . Stnteless persons and refugees who
bave their habitual residence in a
Statc party to tw.s Protocol shall, for
the purposes of the 1971 Convention,
be assimilated to the nationals of that
Stute.

2. (a) This Protocol shall be signed
and shaU be subject to ratification or
acceptance, or may be acceded to, as
if the provisions of Article VIII of lhe
1971 Convention applied hcreto.

(b) Tws Protocol shall enter into
force in respect of cach Stnte, on the 
date of deposit of the instrument of 
ratification, accepL'lJlce or acces!<ion 
of the Sta te concerned or on the date 
of entry into force of the 1971 Con­
vention with respect to such State, 
wwchever is the later. 

(e) On the entry into force of trua
Protocol in respect of a State not 
party to Protocol 1 annexed to the 
1952 Convention, the latter Protocol 
shall be deemed to enter into force in 
rcspect of such State. 

In faith whcreof the undersigne<l, 
being duly authorized thereto, havc 
signcd this Protocol. 

Done at Paris this twcnty-fourtb 
day oí July 1971, in the English, 
French and Spanish languages, the 

PROTOCOLO 1 
anejo a la Convenci6n Universal sobre 
Derecho de Auwr revisada en París el 
24 de julio de 1971 relaiivo a la apli­
caci6n de la Conve11ci6n a las obr'" de 
apdtrida.s y refugiados 

Los Estados partes en el presente Pro­
tocolo, q1JC también Jo son de Ja Con­
vención Universal sobre Derecho de 
Autor revisada en París el 24 de julio 
Je 1971 (denominada de ahora en ade­
lante como "la Convención de 1971 "), 

Han aceptado las siguientes dispoai­
cioncs: 

l .  Los apátridas y los refugiados que
tengan su residencia habitual en un
Estado contratante serán, para los
efectos de la Convención de 1971, asi­
milados a los nacjonales de ese Estado.

2. (a) El presente Protocolo se fuma­
rú y se someterá a la ratificación, acep­
tación o adhesión como si las disposi­
ciones del artículo VIII de Ja Conven­
ción de 1971 se aplicarán al mismo.

(h) El presente Protocolo entrará
en vigor, para cada Estado, en la 
focha Jel depósüo del instrumento de 
ratificación, aceptación o adhesión del 
Estado interesado o en la fecha de 
entrada en vigor de la Convención 
de 1971 con respecto a tal Estado, de 
acuerdo con la fecha que sea posterior. 

( c) La entrada en vigor del presente
Protocolo para un Estado que no sea 
parle eu el Protocolo 1 anejo a la Con­
vención de 1952 entraña la entrada en 
vigor del Protocolo antes citado para 
dicho Estado. 

En fe de lo cual los infrascritos, es­
tando dehidamrnte autorizados para 
ello, firman el presente Protocolo. 

Firmado en la ciudad ele París, el 
día veinticuatro de julio de 1971, en 
español, francés e inglés, siendo igual-
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en un exemplaire unique qui sera dé­
posé aupres du Directeur géoéral de 
l'Organisatiou des Nations Uniespour 
l'éducation, la science et la culture, 
qui en adresser::i u.ne copie certifiéc 
conforme aux l!:tats signataires, ainsi 
qu'au Seccétaire géoéral des Nations 
Unies pour enregistrement par les 
soins de celui-ci. 
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three Lexts heing equaJly authoritat­
ive, iJ1 a single copy whicb shall be 
deposited wit:h thc Director-General 
of the United Nations Educational, 
Scientific and CulturaJ Organization. 
The Director-General shall send cer· 
tificd copies to the signatory States, 
and to the Secretary-General of the 
United Natious for registration. 

mente auténlicos los tres textos, en 
una sola copia, la cual será depositada 
en poder del Director General de la 
Organizaci611 de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cul­
tura. El Director General enviará co­
pias certificadas a los Estados signa­
tarios y al Secretario Gene.ral de las 
Naciones Unidas para su registro. 



PROTOCOLE ANNEXE 2 

a la Co11vcntion universelle siir le droít. 
d'autour révisée a Paris le 24 juil­
(ei 1971 ronrernani l'applica1io11 de la 
Conventio11 aux awvres de certai11es or­
gonisations internationalcs 

Les ttals parties a la Convention uni­
vers.elle sur le droit d'autcur révisée a
París le 24 juillet 1971 (ci-apres dé­
nommée "la Convcntion de 1971.') et 
devenanl parties au présent Protocole 

Sont convenus de!' dispositíons sui­
vantes : 

1. (a) La protection prévue a l'ali­
néa 1 ele l'arliclc II de la Couvention
de 1971 s·op11liquc 8U:X CIJUVTC8 pu­
bliées pour la premíere fois par l'Orga·
nisation des Nations Unies. par les
institution11 spéciaUsées reliées aux
Nations Unies ou par l'Organisation
eles État� américains.

(b) De m�mo, la protcction prévue
a l'alinéa 2 ele l'article II de lo Convei1-
tion tle 1971 s'applique aux susdites 
organisations ou institutions. 

2. (a) Le présent Protocole sera signé
et �oumis a la ratification ou a l'ac­
ceptation par les États signataires, et
il pourra y éLre adhéré, conformémcnt
aux dispositions de l'article VIII de la
Convention ele 1971.

(b) Le- présent Protocole cntrern en
vigueur pour chaquc État a la date du 
dépot de l'instrument de ratification, 
d'acc,•pla1tion ou d'adhésion y relatif, 
a eouJiLion que cet ÉtaLsoiL déju par­
tie a la Convcntion de 197]. 

En foi de quoi les soussignés dümcnt 
autorisés, ont signé le présenL Pro-
tocole. 

Fnit n Paris, le vingt-quatrc juil­
let 1971, en fram;ais, en anglais et en 

PROTOCOL 2 
An.nexed to the Universal Copyright 
Converition as revised at Paris on 
2,J July 1971 conccmi11g the appli­
cation of tlwt Convention 10 t/10 worh 
of certain international orga-ni:;ations 

The Stat.es party hereto, bcing also 
party to tho Universal Copyright 
Convention as revised at Paris on 
211 July 1971 (hereinaftcr called "thc 
1971 CoDvcntion"), 

Havc acceptcd the followiJ1g pro­
visions: 

l .  (a) The protrr.tion provided for in
Article IT (1) of the 1971 Convcntion
shall apply to worb ¡,uhlisheJ fur thc 
first time by the United Natious. by 
tbc Spccializcd Agencies in relation­
ship thercwith, or bythe Organizat'ion
of American States.

(b) Sinúlarly, Articlc II (2) of thc
1971 Convention shall apply Lo thc 
said organizatfon or agencies. 

2. (a) This Protocol shall be signecl
and shall be subject to rati_ficntion or
accepLaDce, or mny he acceded to, as
if the provisioD8 of Article VIII of
the 1971 Convcntion applied hcrcto.

(b) This Protocol shall enter into
force for ench State on the date of 
deposit of thc instrument of ralifi. 
cation, acceptance or accession of Lhe 
State concerned or on tho date of en· 
try into force of tbe 1971 Conventiou 
with re�pecL to such Sta Le, whichever 
is Lb.e later. 

Tn faith whereof the undehigned, 
bci11g July nuthorized thereto, havo 
signccl this Protocol. 

Done al Paris, tl.us LwenLy-fourth 
<lay of July 1971, in tbr Engüsh, 

PROTOCOLO 2 
anejo a la Co,wcnción U11iversal sobre 
Derecho de Autor revisada en París el 
24 de julio de 1971 relativo a la aplica­
ción do l<l Co11vención a las obras de 
ciertas organi:aciones internacionales 

Los Estados partes en el presente Pro­
tocolo. y que i,on parrei, igualmente en 
la Convención Universal sobre Dere­
cho de Autor revisada en París el 
24 de julio de 1971 (denominada de 
ahora en adelante como "]a Conven­
ción de 1971 "), 

Han adoptado las disposiciones si­
guientes: 

1. (a) La protección prevista en el pá­
rrafo I del artículo Il de In Convención
de 1971 se aplicará a las obras publi­
cadas por primera vez por las Naciones
Unidas, por las instituciones cspccia­
lizadt1s ligadas a ellas, o por la Orga­
nización de los Estados Americanos.

(b) Igualmente el párrafo 2 del ar­
tículo II de la Convención de 1971 se 
aplicará a dichas organizaciones e ins­
tituciones. 

2. (n) El Protocolo se fumará y se
someterá a la ratificación, aceptación 
o adhesión como si las dii;,posicioncs
del articulo VIII de la Convención
de ] 971 se aplicarán al mismo.

(b) El presente Protocolo entruá
en vigor para cada Estado en la fecha 
del depósito del instrumento de ratift· 
cación, aceptación o adhesión del Es­
tado iuter<:Sado o en la fecha de eutra• 
da en vigor de la Convención de 1971 
con respecto a tal Estado, de acuerdo 
con la fecha que sea posterior. 

En fe de lo cunl los infrascritos, es­
tando debidamente autorizados para 
ello, firman el presente Protocolo. 

Firmado en la ciudad de París, el 
<lía vciuLicuatro de julio de 1971, en 
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espagnol, les trois textes faisant foi, 
en un exemplaire unique qui sera dé­
posé aupres du Direeteur génél'al de 
J'Organisation des Nations Unies pour 
l'éducation, la science et la culture, 
qui en adressera une copie certifiée 
conforme aux États signataires, ainsi 
qu'au Secrétaire géneral des Nations 
Unies pour enregistrement par les 
soins de celui-ci. 
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French and Spanish languages, the 
three texts being equally authoritat­
ive, in a single copy which shall be 
deposited with the Director-General 
of the United Nations Educational, 
Scientific and Cultuxal Organization. 
The Director-General shall send cer­
tified copies to the signatory States, 
and to the Secretary-General of the 
United Nations for registration. 

español, francés e inglés, siendo igual­
mente auténticos los tres textos, en 
una sola copia, la cual será depositada 
en poder del Director General de la 
Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cul­
tura. El Director General enviará co­
pias certificadas a los Estados signa­
tarios y al Secretario General de las 
Naciones Unidas para su registro, 




